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FOREWORD 

This Code of Conduct on the Safety and Security of Radioactive Sources was 

approved by the Board of Governors of the International Atomic Energy Agency 

(IAEA) on 8 September 2003. It replaces the version published (with the symbol 

IAEA/CODEOC/2001) by the IAEA in March 2001. It reflects the important 

findings produced by the International Conference on Security of Radioactive 

Sources held in Vienna in March 2003 (the Hofburg Conference). 

The G-8 annual summit held in Evian, France, in June 2003 issued a 

statement on “non-proliferation of weapons of mass destruction — securing 

radioactive sources” in which it encouraged all countries to strengthen controls on 

radioactive sources and observe the Code of Conduct.1  

The Code of Conduct marks the culmination of developments and efforts 

spanning the past several years that are described below. 

The International Conference on the Safety of Radiation Sources and 

Security of Radioactive Materials held in Dijon, France, in September 1998 

produced findings in the light of which the IAEA’s Board of Governors requested 

the Secretariat to the IAEA to prepare an action plan. 

The action plan subsequently approved by the Board of Governors, in 

September 1999, called for the development of a Code of Conduct on the Safety and 

Security of Radioactive Sources. In September 2000, the Board of Governors took 

note of the Code, and the General Conference invited IAEA Member States to take 

note of it and to consider, as appropriate, means of ensuring its wide application. 

International support for the Code was soon expressed at the International 

Conference of National Regulatory Authorities with Competence in the Safety of 

Radiation Sources and the Security of Radioactive Material held in Buenos Aires in 

December 2000. The Buenos Aires Conference called upon States to provide for the 

application and implementation of the Code.2 

1  The G-8 also issued an action plan in which it lent its political support to the IAEA in 

connection with the Code. 

2  Further support for the Code was expressed in April 2001 by the First Africa Workshop on 

the Establishment of a Legal Framework Governing Radiation Protection, the Safety of 

Radiation Sources and the Safe Management of Radioactive Waste. The workshop, held in 

Addis Ababa, adopted a “Common Position” in which it called upon the IAEA to “create a 

forum for African countries to consider the Code of Conduct on the Safety and Security of 

Radioactive Materials, and give it a legally binding effect so that the safe and peaceful use of 

nuclear technology is not compromised”. 



In 2001, the Secretariat, taking into account — inter alia — the major 

findings of the Buenos Aires Conference and the “Common Position”2, produced a 

Revised Action Plan for the Safety and Security of Radiation Sources (the Revised 

Action Plan, approved by the Board of Governors on 10 September 2001). The 

Revised Action Plan called for the Secretariat to consult Member States on their 

experience in implementing the Code. The effectiveness of the Code was therefore 

reviewed at a meeting of technical and legal experts in August 2002. At that 

meeting, the Code’s provisions relating to the security of sources were strengthened 

in the light of the events of 11 September 2001 and consensus was reached on a 

number of previously unresolved issues. It was recognized that further work was 

needed, however, especially in relation to the scope of the Code. A draft revised 

Code was made available to the Board of Governors and the General Conference in 

an IAEA document issued in August 2002. 

At a second meeting of technical and legal experts, held in March 2003, 

changes were made to some of the definitions in the Code and language encouraging 

the harmonization of the formats of national registers of radioactive sources was 

added. Also, progress was made towards defining the scope of the Code and with 

regard to the inclusion of provisions relating to import and export controls. As final 

consensus was not reached, however, the experts agreed that the resulting text 

should be circulated to all IAEA Member States for comment. 

Besides being circulated to all IAEA Member States, the text was made 

available to the Hofburg Conference. The Findings of the Conference’s President 

included a recommendation that States make a concerted effort to follow the 

principles contained in the Code, which was currently being revised. 

Finally, at a third meeting of technical and legal experts, held in July 2003, 

consensus was reached on the scope of the revised Code and on the revised Code’s 

text. 

On 19 September 2003, following approval of the revised Code by the Board 

of Governors, the General Conference, having welcomed the Board’s decision, 

urged each State to write to the Director General stating: 

� that it fully supports and endorses the IAEA’s efforts to enhance the safety 

and security of radioactive sources; and 

� that it is working towards following the guidance contained in the revised 

Code. 

In addition, it requested the Director General, subject to the availability of 

resources, to compile, maintain and publish a list of States that make a political 

commitment by writing to him as urged by the General Conference. 

Although the vast majority of radioactive sources used around the world are 

managed safely and securely, and bring many benefits to humankind, accidents 



 

involving radioactive sources have occurred, some with serious — even fatal — 

consequences, and in the 1990s there was growing concern about radioactive 

sources that for one reason or another were not subject to regulatory control or over 

which regulatory control had been lost. The IAEA Secretariat expects that 

implementation of this Code of Conduct will help national authorities to ensure that 

radioactive sources are used within an appropriate framework of radiation safety and 

security. 
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THE IAEA’S MEMBER STATES 

Noting that radioactive sources are used throughout the world for a wide variety of 

beneficial purposes, e.g. in industry, medicine, research, agriculture and education, 

Aware that the use of these radioactive sources involves risks due to potential 

radiation exposure, 

Recognizing the need to protect individuals, society and the environment from the 

harmful effects of possible accidents and malicious acts involving radioactive 

sources, 

Noting that ineffective, interrupted or sporadic regulatory or management control of 

radioactive sources has led to serious accidents, or malicious acts, or to the existence 

of orphan sources, 

Aware that the risks arising from such incidents must be minimized and protected 

against through the application of appropriate radiation safety and security 

standards, 

Recognizing the importance of fostering a safety and security culture in all 

organizations and among all individuals engaged in the regulatory control or the 

management of radioactive sources, 

Recognizing the need for effective and continuous regulatory control, in particular to 

reduce the vulnerability of radioactive sources during transfers, within and between 

States, 

Recognizing that States should take due care in authorizing exports, particularly 

because a number of States may lack appropriate infrastructure for the safe 

management and secure protection of radioactive sources, and that States should 

make efforts to harmonize their systems of export control of radioactive sources, 

Recognizing the need for technical facilities, including appropriate equipment and 

qualified staff, to ensure the safe management and secure protection of radioactive 

sources, 

Noting that the International Basic Safety Standards for Protection against Ionizing 

Radiation and for the Safety of Radiation Sources contain recommendations for 

protection against exposure to ionizing radiation and for the safety and security of 

radioactive sources,  



 

2 

Recalling the IAEA’s Safety Requirements document on Legal and Governmental 

Infrastructure for Nuclear, Radiation, Radioactive Waste and Transport Safety, 

Taking account of the provisions of the Convention on Early Notification of a 

Nuclear Accident (1986) and of the provisions of the Convention on Assistance in 

the Case of Nuclear Accident or Radiological Emergency (1986),  

Taking account of the provisions of the Joint Convention on the Safety of Spent Fuel 

Management and on the Safety of Radioactive Waste Management (1997), in 

particular those provisions which relate to the transboundary movement of 

radioactive waste and to the possession, remanufacturing or disposal of disused 

sealed sources, 

Recognizing that, while unsealed radioactive material is excluded from this Code, 

there may be circumstances where it should be managed in accordance with the 

objectives of this Code, 

Recognizing the global role of the IAEA in the area of the safety and security of 

radioactive sources,  

Taking account of the IAEA’s categorization of radioactive sources, currently found 

in IAEA-TECDOC-1344 entitled “Categorization of radioactive sources”, while 

recognizing that TECDOC-1344 is based on deterministic health effects and does 

not fully take into account the range of impacts that could result from accidents or 

malicious acts involving radioactive sources, and 

Taking account of the approval by the Board of Governors of the activities regarding 

protection against nuclear terrorism proposed to it in March 2002, including 

activities relating to the security of radioactive material other than nuclear material, 

DECIDE that the following Code of Conduct should serve as guidance to States 

for — inter alia — the development and harmonization of policies, laws and 

regulations on the safety and security of radioactive sources. 
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I. DEFINITIONS 

1. For the purposes of this Code: 

“authorization” means a permission granted in a document by a regulatory body to a 

natural or legal person who has submitted an application to manage a radioactive 

source. The authorization can take the form of a registration, a licence or alternative 

effective legal control measures which achieve the objectives of the Code. 

“disposal” means the emplacement of radioactive sources in an appropriate facility 

without the intention of retrieval. 

“disused source” means a radioactive source which is no longer used, and is not 

intended to be used, for the practice for which an authorization has been granted.  

“management” means the administrative and operational activities that are involved 

in the manufacture, supply, receipt, possession, storage, use, transfer, import, export, 

transport, maintenance, recycling or disposal of radioactive sources. 

“orphan source” means a radioactive source which is not under regulatory control, 

either because it has never been under regulatory control, or because it has been 

abandoned, lost, misplaced, stolen or transferred without proper authorization. 

“radioactive source” means radioactive material that is permanently sealed in a 

capsule or closely bonded, in a solid form and which is not exempt from regulatory 

control. It also means any radioactive material released if the radioactive source is 

leaking or broken, but does not mean material encapsulated for disposal, or nuclear 

material within the nuclear fuel cycles of research and power reactors.  

“regulatory body” means an entity or organization or a system of entities or 

organizations designated by the government of a State as having legal authority for 

exercising regulatory control with respect to radioactive sources, including issuing 

authorizations, and thereby regulating one or more aspects of the safety or security 

of radioactive sources. 

“regulatory control” means any form of control or regulation applied to facilities or 

activities by a regulatory body for reasons related to radiation protection or to the 

safety or security of radioactive sources. 

“safety” means measures intended to minimize the likelihood of accidents involving 

radioactive sources and, should such an accident occur, to mitigate its consequences. 
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“safety culture” means the assembly of characteristics and attitudes in organizations 

and individuals which establishes that, as an overriding priority, protection and 

safety issues receive the attention warranted by their significance. 

“security” means measures to prevent unauthorized access or damage to, and loss, 

theft or unauthorized transfer of, radioactive sources.  

“security culture” means characteristics and attitudes in organizations and of 

individuals which establish that security issues receive the attention warranted by 

their significance. 

“storage” means the holding of radioactive sources in a facility that provides for 

their containment with the intention of retrieval. 

II. SCOPE AND OBJECTIVES 

2. This Code applies to all radioactive sources that may pose a significant risk 

to individuals, society and the environment, that is the sources referred to in 

Annex I of this Code. States should also devote appropriate attention to the 

regulation of other potentially harmful radioactive sources.  

3. This Code does not apply to nuclear material as defined in the Convention on 

the Physical Protection of Nuclear Material, except for sources incorporating 

plutonium-239.  

4. This Code does not apply to radioactive sources within military or defence 

programmes.   

5. (a) The objectives of this Code are, through the development, 

harmonization and implementation of national policies, laws and 

regulations, and through the fostering of international co-operation, to:  

(i) achieve and maintain a high level of safety and security of 

radioactive sources; 

(ii) prevent unauthorized access or damage to, and loss, theft or 

unauthorized transfer of, radioactive sources, so as to reduce 

the likelihood of accidental harmful exposure to such sources 

or the malicious use of such sources to cause harm to 

individuals, society or the environment; and 
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(iii) mitigate or minimize the radiological consequences of any 

accident or malicious act involving a radioactive source. 

(b) These objectives should be achieved through the establishment of an 

adequate system of regulatory control of radioactive sources, 

applicable from the stage of initial production to their final disposal, 

and a system for the restoration of such control if it has been lost. 

6. This Code relies on existing international standards relating to nuclear, 

radiation, radioactive waste and transport safety and to the control of 

radioactive sources. It is intended to complement existing international 

standards in these areas. 

III. BASIC PRINCIPLES 

GENERAL 

7. Every State should, in order to protect individuals, society and the 

environment, take the appropriate measures necessary to ensure: 

(a) that the radioactive sources within its territory, or under its jurisdiction 

or control, are safely managed and securely protected during their 

useful lives and at the end of their useful lives; and 

(b) the promotion of safety culture and of security culture with respect to 

radioactive sources. 

8. Every State should have in place an effective national legislative and 

regulatory system of control over the management and protection of 

radioactive sources. Such a system should:  

(a) place the prime responsibility for the safe management of, and the 

security of, radioactive sources on the persons being granted the 

relevant authorizations; 

(b) minimize the likelihood of a loss of control; 

(c) include national strategies for gaining or regaining control over 

orphan sources;  

(d) provide for rapid response for the purpose of regaining control over 

orphan sources;  

(e) foster ongoing communication between the regulatory body and users; 
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(f) provide for measures to reduce the likelihood of malicious acts, 

including sabotage, consistent with the threat defined by the State;  

(g) mitigate or minimize the radiological consequences of accidents or 

malicious acts involving radioactive sources; and. 

(h) provide for its own continuous improvement.   

9. Every State should ensure that appropriate facilities and services for radiation 

protection, safety and security are available to, and used by, the persons who 

are authorized to manage radioactive sources. Such facilities and services 

should include, but are not limited to, those needed for: 

(a) searching for missing sources and securing found sources;  

(b) intervention in the event of an accident or malicious act involving a 

radioactive source;  

(c) personal dosimetry and environmental monitoring; and  

(d) the calibration of radiation monitoring equipment. 

10. Every State should ensure that adequate arrangements are in place for the 

appropriate training of the staff of its regulatory body, its law enforcement 

agencies and its emergency services organizations. 

11. Every State should establish a national register of radioactive sources. This 

register should, as a minimum, include Category 1 and 2 radioactive sources 

as described in Annex 1 to this Code. The information contained in that 

register should be appropriately protected. For the purpose of introducing 

efficiency in the exchange of radioactive source information between States, 

States should endeavour to harmonize the formats of their registers. 

12. Every State should ensure that information concerning any loss of control 

over radioactive sources, or any incidents, with potential transboundary 

effects involving radioactive sources, is provided promptly to potentially 

affected States through established IAEA or other mechanisms. 

13. Every State should: 

(a) promote awareness among industry, health professionals, the public, 

and government bodies of the safety and security hazards associated 

with orphan sources; and  

(b) encourage bodies and persons likely to encounter orphan sources 

during the course of their operations (such as scrap metal recyclers 
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and customs posts) to implement appropriate monitoring programmes 

to detect such sources.  

14. Every State should encourage the reuse or recycling of radioactive sources, 

when practicable and consistent with considerations of safety and security. 

15. Every State should, in implementing this Code, emphasize to designers, 

manufacturers (both manufacturers of radioactive sources and manufacturers 

of devices in which radioactive sources are incorporated), suppliers and users 

and those managing disused sources their responsibilities for the safety and 

security of radioactive sources. 

16. Every State should define its domestic threat, and assess its vulnerability with 

respect to this threat for the variety of sources used within its territory, based 

on the potential for loss of control and malicious acts involving one or more 

radioactive sources. 

17. Each State should take appropriate measures consistent with its national law 

to protect the confidentiality of any information that it receives in confidence 

under this Code of Conduct from another State or through participation in an 

activity carried out for the implementation of this Code of Conduct. If any 

State provides information to international organizations in confidence, steps 

should be taken to ensure that the confidentiality of such information is 

protected. A State that has received information in confidence from another 

State should only provide this information to third parties with the consent of 

that other State. A State is not expected to provide any information that it is 

not permitted to communicate pursuant to its national law or which would 

jeopardize the security of that State. 

LEGISLATION AND REGULATIONS 

18. Every State should have in place legislation and regulations that:  

(a) prescribe and assign governmental responsibilities to assure the safety 

and security of radioactive sources; 

(b) provide for the effective control of radioactive sources; 

(c) specify the requirements for protection against exposure to ionizing 

radiation; and 

(d) specify the requirements for the safety and security of radioactive 

sources and of the devices in which sources are incorporated. 
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19. Such legislation and/or regulations should provide for, in particular: 

(a) the establishment of a regulatory body whose regulatory functions are 

effectively independent of other functions with respect to radioactive 

sources, such as the management of radioactive sources or the 

promotion of the use of radioactive sources. This body should have 

the powers and characteristics listed in paragraphs 20 to 22; 

(b) measures to protect individuals, society and the environment from the 

deleterious effects of ionizing radiation from radioactive sources; 

(c) administrative requirements relating to the authorization of the 

management of radioactive sources; 

(d) provisions for exemption, as appropriate, from the administrative 

requirements referred to in paragraph (c) above; 

(e) administrative requirements relating to notifications to the regulatory 

body of actions involved in the management of radioactive sources 

that may engender a significant risk to individuals, society or the 

environment; 

(f) managerial requirements relating in particular to the establishment of 

adequate policies, procedures and measures for the control of 

radioactive sources; 

(g) requirements for security measures to deter, detect and delay the 

unauthorized access to, or the theft, loss or unauthorized use or 

removal of radioactive sources during all stages of management; 

(h) requirements relating to the verification of the safety and security of 

radioactive sources, through safety and security assessments, 

monitoring and verification of compliance, and the maintenance of 

appropriate records; and 

(i) the capacity to take appropriate enforcement actions.  

REGULATORY BODY  

20. Every State should ensure that the regulatory body established by its 

legislation has the authority to: 

(a) establish regulations and issue guidance relating to the safety and 

security of radioactive sources; 

(b) require those who intend to manage radioactive sources to seek an 

authorization, and to submit: 
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(i) a safety assessment; and 

(ii) a security plan or assessment as appropriate 

for the source and/or the facility in which the source is to be managed, 

if deemed necessary in the light of the risks posed and, in the case of 

security, the current national threat assessment; 

(c) obtain all relevant information from an applicant for an authorization; 

(d) issue, amend, suspend or revoke, as necessary, authorizations for the 

management of radioactive sources. 

(e) attach clear and unambiguous conditions to the authorizations issued 

by it, including conditions relating to: 

(i) responsibilities; 

(ii) minimum operator competencies; 

(iii) minimum design and performance criteria, and maintenance 

requirements for radioactive sources and the devices in which 

they are incorporated; 

(iv) minimum performance criteria and maintenance requirements 

for equipment and systems used to ensure the safety and 

security of radioactive sources; 

(v) requirements for emergency procedures and communication 

links; 

(vi) work procedures to be followed;  

(vii) the safe and secure management of disused sources, including, 

where applicable, agreements regarding the return of disused 

sources to a supplier; 

(viii) measures to determine, as appropriate, the trustworthiness of 

individuals involved in the management of radioactive sources; 

and 

(ix) the confidentiality of information relating to the security of 

sources; 

(f) obtain any relevant and necessary information from a person with an 

authorization, in particular if that is warranted by revised safety or 

security assessments; 

(g) require those supplying or transferring radioactive sources or devices 

incorporating radioactive sources to provide the recipient with all 

relevant technical information to permit their safe and secure 

management. 
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(h) enter premises in order to undertake inspections for the verification of 

compliance with regulatory requirements; 

(i) enforce regulatory requirements; 

(j) monitor, or request other authorized bodies to monitor, at appropriate 

checkpoints for the purpose of detecting orphan sources; 

(k) ensure that corrective actions are taken when a radioactive source is in 

an unsafe or non-secure condition; 

(l) provide, on a case-by-case basis, to a person with an authorization and 

the public any information that is deemed necessary in order to protect 

individuals, society and the environment; 

(m) liaise and co-ordinate with other governmental bodies and with 

relevant non-governmental bodies in all areas relating to the safety 

and security of radioactive sources; 

(n) liaise with regulatory bodies of other countries and with international 

organizations to promote co-operation and the exchange of regulatory 

information;  

(o) establish criteria for intervention in emergency situations; 

(p) ensure that radioactive sources are stored in facilities appropriate for 

the purpose of such storage; and  

(q) ensure that, where disused sources are stored for extended periods of 

time, the facilities in which they are stored are fit for that purpose.  

21. Every State should ensure that its regulatory body: 

(a) is staffed by qualified personnel; 

(b) has the financial resources and the facilities and equipment necessary 

to undertake its functions in an effective manner; and 

(c) is able to draw upon specialist resources and expertise from other 

relevant governmental agencies. 

22. Every State should ensure that its regulatory body: 

(a) establishes procedures for dealing with applications for authorization; 

(b) ensures that arrangements are made for the safe management and 

secure protection of radioactive sources, including financial provisions 

where appropriate, once they have become disused;  

(c) maintains appropriate records of persons with authorizations in respect 

of radioactive sources, with a clear indication of the type(s) of 

radioactive sources that they are authorized to use, and appropriate 

records of the transfer and disposal of the radioactive sources on 

termination of the authorizations. These records should be properly 
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secured against unauthorized access or alteration, and back-up copies 

should be made; 

(d) promotes the establishment of a safety culture and of a security culture 

among all individuals and in all bodies involved in the management of 

radioactive sources;  

(e) establishes systems for ensuring that, where practicable, both 

radioactive sources and their containers, are marked by users with an 

appropriate sign to warn members of the public of the radiation 

hazard, but where this is not practicable, at least the container is so 

marked; 

(f) establishes systems for ensuring that the areas where radioactive 

sources are managed are marked by users with appropriate signs to 

warn workers or members of the public, as applicable, of the radiation 

hazard; 

(g) establishes systems for ensuring that, where practicable, radioactive 

sources are identifiable and traceable, or where this is not practicable, 

ensures that alternative processes for identifying and tracing those 

sources are in place; 

(h) ensures that inventory controls are conducted on a regular basis by 

persons with authorizations; 

(i) carries out both announced and unannounced inspections at an 

appropriate frequency taking into account past performance and the 

risks presented by the radioactive source; 

(j) takes enforcement actions, as appropriate, to ensure compliance with 

regulatory requirements; 

(k) ensures that the regulatory principles and criteria remain adequate and 

valid and take into account, as applicable, operating experience and 

internationally endorsed standards and recommendations; 

(l) requires the prompt reporting by authorized persons of loss of control 

over, and of incidents in connection with, radioactive sources; 

(m) provides guidance on appropriate levels of information, instruction 

and training on the safety and security of radioactive sources and the 

devices or facilities in which they are housed, to manufacturers, 

suppliers and users of radioactive sources; 

(n) requires authorized persons to prepare emergency plans, as 

appropriate; 

(o) is prepared, or has established provisions, to recover and restore 

appropriate control over orphan sources, and to deal with radiological 

emergencies and has established appropriate response plans and 

measures; 
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(p) is prepared in respect of orphan sources that may have originated 

within the State to assist in obtaining technical information relating to 

their safe and secure management. 

IMPORT AND EXPORT OF RADIOACTIVE SOURCES 

23. Every State involved in the import or export of radioactive sources should 

take appropriate steps to ensure that transfers are undertaken in a manner 

consistent with the provisions of the Code and that transfers of radioactive 

sources in Categories 1 and 2 of Annex 1 of this Code take place only with 

the prior notification by the exporting State and, as appropriate, consent by 

the importing State in accordance with their respective laws and regulations. 

24. Every State intending to authorize the import of radioactive sources in 

Categories 1 and 2 of Annex 1 to this Code should consent to their import 

only if the recipient is authorized to receive and possess the source under its 

national law and the State has the appropriate technical and administrative 

capability, resources and regulatory structure needed to ensure that the source 

will be managed in a manner consistent with the provisions of this Code. 

25. Every State intending to authorize the export of radioactive sources in 

Categories 1 and 2 of Annex 1 to this Code should consent to its export only 

if it can satisfy itself, insofar as practicable, that the receiving State has 

authorized the recipient to receive and possess the source and has the 

appropriate technical and administrative capability, resources and regulatory 

structure needed to ensure that the source will be managed in a manner 

consistent with the provisions of this Code. 

26. If the conditions in paragraphs 24 and 25 with respect to a particular import 

or export cannot be satisfied, that import or export may be authorized in 

exceptional circumstances with the consent of the importing State if an 

alternative arrangement has been made to ensure the source will be managed 

in a safe and secure manner.  

27. Every State should allow for re-entry into its territory of disused radioactive 

sources if, in the framework of its national law, it has accepted that they be 

returned to a manufacturer authorized to manage the disused sources. 

28. Every State which authorizes the import or export of a radioactive source 

should take appropriate steps to ensure that such import or export is 



 

13 

conducted in a manner consistent with existing relevant international 

standards relating to the transport of radioactive materials. 

29. Although not subject to the authorization procedures outlined in paragraphs 

24 and 25 above, the transport of radioactive sources through the territory of 

a transit or transshipment state should be conducted in a manner consistent 

with existing relevant international standards relating to the transport of 

radioactive materials, in particular paying careful attention to maintaining 

continuity of control during international transport. 

ROLE OF THE IAEA 

30. The IAEA should: 

(a) continue to collect and disseminate information on laws, regulations 

and technical standards relating to the safe management and secure 

protection of radioactive sources, develop and establish relevant 

technical standards and provide for the application of these standards 

at the request of any State, inter alia by advising and assisting on all 

aspects of the safe management and secure protection of radioactive 

sources;  

(b) disseminate this Code and related information widely; and 

(c) in particular, implement the measures approved by its policy-making 

organs. 

DISSEMINATION OF THE CODE 

31. Every State should, as appropriate, inform persons involved in the 

management of radioactive sources, such as industry, health professionals, 

and government bodies, and the public, of the measures it has taken to 

implement this Code, and should take steps to disseminate that information. 
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ANNEX I:  LIST OF SOURCES COVERED BY THE CODE 

Category 1 sources, if not safely managed or securely protected would be 

likely to cause permanent injury to a person who handled them, or were otherwise in 

contact with them, for more than a few minutes. It would probably be fatal to be 

close to this amount of unshielded material for a period of a few minutes to an hour. 

These sources are typically used in practices such as radiothermal generators, 

irradiators and radiation teletherapy. 

Category 2 sources, if not safely managed or securely protected, could cause 

permanent injury to a person who handled them, or were otherwise in contact with 

them, for a short time (minutes to hours). It could possibly be fatal to be close to this 

amount of unshielded radioactive material for a period of hours to days. These 

sources are typically used in practices such as industrial gamma radiography, high 

dose rate brachytherapy and medium dose rate brachytherapy. 

Category 3 sources, if not safely managed or securely protected, could cause 

permanent injury to a person who handled them, or were otherwise in contact with 

them, for some hours. It could possibly — although it is unlikely — be fatal to be 

close to this amount of unshielded radioactive material for a period of days to weeks. 

These sources are typically used in practices such as fixed industrial gauges 

involving high activity sources (for example, level gauges, dredger gauges, conveyor 

gauges and spinning pipe gauges) and well logging. 

Table I provides a categorization by activity levels for radionuclides that are 

commonly used. These are based on D-values which define a dangerous source i.e.: 

a source that could, if not under control, give rise to exposure sufficient to cause 

severe deterministic effects. A more complete listing of radionuclides and associated 

activity levels corresponding to each category, and a fuller explanation of the 

derivation of the D-values, may be found in TECDOC-1344, which also provides 

the underlying methodology that could be applied to radionuclides not listed. 

Typical source uses are noted above for illustrative purposes only. 

In addition to these categories, States should give appropriate attention to 

radioactive sources considered by them to have the potential to cause unacceptable 

consequences if employed for malicious purposes, and to aggregations of lower 

activity sources (as defined by TECDOC 1344) which require management under 

the principles of this Code. 
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TABLE I. ACTIVITIES CORRESPONDING TO THRESHOLDS OF 

CATEGORIES 

 Category 1 Category 2 Category 3 

Radionuclide 1000 x D 10 x D D 

 (TBq) (Ci)a (TBq) (Ci)a (TBq) (Ci)a 

Am-241 6.E+01 2.E+03 6.E-01 2.E+01 6.E-02 2.E+00 

Am-241/Be 6.E+01 2.E+03 6.E-01 2.E+01 6.E-02 2.E+00 

Cf-252 2.E+01 5.E+02 2.E-01 5.E-00 2.E-02 5.E-01 

Cm-244 5.E+01 1.E+03 5.E-01 1.E+01 5.E-02 1.E+00 

Co-60 3.E+01 8.E+02 3.E-01 8.E+00 3.E-02 8.E-01 

Cs-137 1.E+02 3.E+03 1.E+00 3.E+01 1.E-01 3.E+00 

Gd-153 1.E+03 3.E+04 1.E+01 3.E+02 1.E+00 3.E+01 

Ir-192 8.E+01 2.E+03 8.E-01 2.E+01 8.E-02 2.E+00 

Pm-147 4.E+04 1.E+06 4.E+02 1.E+04 4.E+01 1.E+03 

Pu-238 6.E+01 2.E+03 6.E-01 2.E+01 6.E-02 2.E+00 

Pu-239b/Be 6.E+01 2.E+03 6.E-01 2.E+01 6.E-02 2.E+00 

Ra-226 4.E+01 1.E+03 4.E-01 1.E+01 4.E-02 1.E+00 

Se-75 2.E+02 5.E+03 2.E+00 5.E+01 2.E-01 5.E+00 

Sr-90 (Y-90) 1.E+03 3.E+04 1.E+01 3.E+02 1.E+00 3.E+01 

Tm-170 2.E+04 5.E+05 2.E+02 5.E+03 2.E+01 5.E+02 

Yb-169 3.E+02 8.E+03 3.E+00 8.E+01 3.E-01 8.E+00 

Au-198* 2.E+02 5.E+03 2.E+00 5.E+01 2.E-01 5.E+00 

Cd-109* 2.E+04 5.E+05 2.E+02 5.E+03 2.E+01 5.E+02 

Co-57* 7.E+02 2.E+04 7.E+00 2.E+02 7.E-01 2.E+01 

Fe-55* 8.E+05 2.E+07 8.E+03 2.E+05 8.E+02 2.E+04 

Ge-68* 7.E+02 2.E+04 7.E+00 2.E+02 7.E-01 2.E+01 

Ni-63* 6.E+04 2.E+06 6.E+02 2.E+04 6.E+01 2.E+03 

Pd-103* 9.E+04 2.E+06 9.E+02 2.E+04 9.E+01 2.E+03 

Po-210* 6.E+01 2.E+03 6.E-01 2.E+01 6.E-02 2.E+00 

Ru-106 (Rh-106)* 3.E+02 8.E+03 3.E+00 8.E+01 3.E-01 8.E+00 

Tl-204* 2.E+04 5.E+05 2.E+02 5.E+03 2.E+01 5.E+02 
 

* These radionuclides are very unlikely to be used in individual radioactive sources with 

activity levels that would place them within Categories 1, 2 or 3 and would therefore not be 

subject to the paragraph relating to national registries (11) or the paragraphs relating to import 

and export control (23 to 26).  

________________ 
a The primary values to be used are given in TBq. Curie values are provided for practical 

usefulness and are rounded after conversion. 

b Criticality and safeguard issues will need to be considered for multiples of D. 



 

 

 

 

 

 

 

放射源安全和保安行为准则 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

国际原子能机构  



 

前 言 

 本《放射源安全和保安行为准则》于2003年9月8日经国际原子能机构（原

子能机构）理事会核准。它取代原子能机构2001年3月印发的版本（编号为

IAEA/CODEOC/2001）。本行为准则反映了2003年3月在维也纳举行的“放射源

保安国际会议”（霍夫堡会议）得出的重要结论。 

2003年6月在法国埃维昂举行的8国首脑年会发表了一份关于“不扩散大规

模毁灭性武器——放射源保安”的声明，其中鼓励所有国家加强对放射源的控

制并遵守本行为准则。
1
 

本行为准则标志着过去几年在下述发展和努力方面所取得的结果。 

原子能机构理事会根据1998年9月在法国第戎举行的“辐射源安全和放射性

物质保安国际会议”得出的结论，要求秘书处制订一项行动计划。 

该行动计划随后于1999年9月经理事会核准，它要求制定《放射源安全和保

安行为准则》。2000年9月，理事会注意到“行为准则”，大会请原子能机构成员

国注意到“行为准则”，并适当考虑确保其广泛适用的措施。 

 “行为准则”不久于2000年12月在布宜诺斯艾利斯举行的“主管辐射源安

全和放射性物质保安国家监管当局国际会议”上得到国际上的支持。“布宜诺斯

艾利斯会议”呼吁各国适用和执行“行为准则”。
2
 

2001年，秘书处在特别考虑了“布宜诺斯艾利斯会议”的主要结论和“共

同立场”2后，制订了“经修订的辐射源安全和保安行动计划”（即理事会2001

年9月10日核准的“经修订的行动计划”）。该行动计划要求秘书处与成员国就执

行“行为准则”的经验进行磋商。因此，在2002年8月的技术专家和法律专家会

议上对“行为准则”的有效性进行了审议。在这次会议上，根据2001年9月11

日发生的事件加强了“行为准则”中有关放射源保安的条款，并就过去若干未

决问题达成了共识。然而，会议认识到尤其在“行为准则”的范围方面需要作
                                                           
1
  8国首脑会议还发表了一项行动计划，其中就“行为准则”对原子能机构
提供了政治支持。 

2
  在2001年4月举办的“建立辐射防护、辐射源安全和放射性废物安全管理
法律框架第一期非洲讲习班对“行为准则”表示了进一步支持。在亚的斯亚贝
巴举办的讲习班通过了一项“共同立场”，其中呼吁原子能机构“设立非洲国家
论坛以审议《放射性物质安全和保安行为准则》，并使“行为准则”具有法律约
束力，以不损害核技术的安全和和平利用”。 

________________ 



 

进一步的工作。在2002年8月印发的一份原子能机构的文件中向理事会和大会提

交了“行为准则”的修订草案。 

在2003年3月举行的技术专家和法律专家第二次会议上对“行为准则”中的

一些定义作了修改，并增加了鼓励统一国家放射源登记格式的文字。同时，在

确定“行为准则”范围和列入有关进出口控制的条款方面也取得了进展。然而，

由于未达成最后的一致意见，专家们同意应将形成的文本分发给原子能机构全

体成员国，征求意见。 

除向原子能机构全体成员国分发外，还将该文本提交给“霍夫堡会议”。会

议主席的结论包括了一项关于各国一致努力遵守当前正在修订的“行为准则”

所载各项原则的建议。 

最后，在2003年7月举行的技术专家和法律专家第三次会议上就经修订的

“行为准则”的范围及其文本达成了一致意见。 

2003年9月19日，在理事会核准经修订的“行为准则”后，大会对理事会的

这项决定表示欢迎并促请每个国家向总干事提交以下书面声明： 

▪ 它完全支持和赞同原子能机构为加强放射源安全和保安所作的努力； 

▪ 它正在努力遵守经修订的“行为准则”所载导则。 

此外，大会还请总干事在可得资源情况下，编辑、保存和公布一份根据大

会要求已向总干事作出书面政治承诺的国家名单。 

虽然在世界各地使用的绝大多数放射源正在得到安全和可靠的管理，并为

人类带来许多利益，涉及放射源的事故仍时有发生——一些事故具有严重甚至

致命的后果——并且在20世纪90年代对各种原因所致未受到监管控制或已失去

监管控制的放射源的关切则与日俱增。原子能机构秘书处希望本行为准则的执

行将有助于国家当局确保在适当的辐射安全和保安框架内使用放射源。 



 

 

1 

国际原子能机构成员国 

注意到放射源在世界范围内广泛用于工业、医疗、研究、农业和教育等各

种有益目的， 

意识到这些放射源的应用涉及潜在的辐射照射所造成的危险， 

认识到有必要保护个人、社会和环境免遭可能发生的涉及放射源的事故和

恶意行为的有害影响， 

注意到对放射源进行无效、中断或分散的监管或管理控制已导致发生严重

事故或恶意行为或无看管源的存在， 

意识到必须通过适用适当的辐射安全和保安标准尽量减少并防止这类事件

所造成的危险， 

认识到在从事放射源监管控制或管理的所有组织内和所有人员中促进安全

和保安文化的重要性， 

认识到实施有效和持续的监管控制特别对减少放射源在各国境内和在国家

之间转移中存在的薄弱环节的必要性， 

认识到特别由于一些国家可能缺少放射源安全管理和可靠保护方面的适当

基础结构，各国在批准出口时应适当谨慎，并且各国应当为统一其放射源出口

控制系统作出努力， 

认识到技术设施包括适当的设备和合格的工作人员对确保放射源安全管理

和可靠保护的必要性， 

注意到《国际电离辐射防护和辐射源安全基本安全标准》载有关于防止电

离辐射照射以及关于放射源安全和保安的建议， 

忆及原子能机构的《核安全、辐射安全、放射性废物安全和运输安全的法

律和政府基础结构》的“安全要求”文件， 

考虑到《及早通报核事故公约》（1986年）的各项规定和《核事故或辐射紧

急情况援助公约》（1986年）的各项规定， 

考虑到《乏燃料管理安全和放射性废物管理安全联合公约》（1997年）的各

项规定，特别是关于放射性废物跨境运输和关于拥有、重新制造或处置废密封

源的规定， 
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认识到虽然本“准则”不包括开放性放射性物质，但可能存在应当根据本

“准则”的目标对这类放射性物质实施管理的情况， 

认识到原子能机构在放射源安全和保安领域的全球性作用， 

考虑到目前载于题为《放射源分类》的IAEA-TECDOC-1344号技术文件的

原子能机构放射源分类，同时认识到虽然IAEA-TECDOC-1344号技术文件以确

定性健康影响为基础，但它并未充分考虑涉及放射源的事故或恶意行为所能造

成影响的范围， 

考虑到理事会于2002年3月核准了向其建议的有关防止核恐怖主义的活动，

包括核材料以外的放射性物质保安相关活动， 

决定以下“行为准则”应当作为各国除其他外，特别是制订和统一放射源

安全和保安的政策、法律和条例的导则。 

I. 定义 

1. 为本“准则”之目的： 

“授权”系指监管机构以文件的形式对已提交管理放射源申请的自然人或

法人给予批准。该授权可采用注册证或许可证的形式，或采用能够实现本“准

则”目标的其他有效的法律控制替代措施。 

“处置”系指将放射源置于适当的设施中而不打算回取。 

“废源”系指其实践已经授权，但不再使用和不打算使用的放射源。  

“管理”系指涉及制造、供应、接收、拥有、贮存、使用、转让、进口、

出口、运输、维护、重复利用或处置放射源的行政和业务活动。 

“无看管源”系指因其从未接受过监管控制或因其已被遗弃、丢失、错放、

被盗或未经适当授权被转移而未置于监管控制之下的放射源。 

“放射源”系指被永久地密封在包壳中或被严密束缚的制成固体形式的放

射性物质，对这种放射性物质不能免除监管控制。放射源还指在其泄漏或破裂

时释放出的任何放射性物质，但不系为处置目的而封装的物质或研究堆和动力

堆核燃料循环中的核材料。  

“监管机构”系指由一国政府指定的实体或组织或实体或组织的系统，它

拥有对放射源实施监管控制包括颁发批准书的法律职权，从而能够管理放射源

安全和保安的一个或多个方面。 
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“监管控制”系指监管机构出于辐射防护或放射源安全或保安的原因而对

设施或活动实施的任何形式的控制或管理。 

“安全”系指意在最大限度地减少涉及放射源事故的可能性并在发生事故

时减轻其后果的措施。 

“安全文化”系指那些确定将保护和安全问题作为绝对优先事项并因其重

要性而重视这些问题的组织和个人的特征和态度的集和。 

“保安”系指意在防止擅自接触或损坏放射源以及防止放射源丢失、被盗

或被擅自转移的措施。 

“保安文化”系指那些确定因保安问题的重要性而重视这一问题的组织和

个人的特征和态度。 

“贮存”系指将放射源存放在能对其提供封隔的设施中并有意回取。 

II. 范围和目标 

2. 本“准则”适用于所有可能对个人、社会和环境造成重要危险的放射源，

 本“准则”附件已对这些源作出说明。各国也应适当重视对其他存在的

 潜在危害的放射源的管理。  

3. 本“准则”不适用于《核材料实物保护公约》规定的核材料，但含有 

 钚-239的源除外。 

4. 本“准则”不适用于军事计划或国防计划范围内的放射源。   

5. (a) 本“准则”的目标是通过制订、统一和执行国家政策、法律和条例

  并通过促进国际合作： 

(i) 实现和保持放射源的高水平安全和保安； 

(ii) 防止擅自接触或损坏放射源以及防止放射源丢失、被盗或被

擅自转移，以便减少这类源所产生的有害事故性照射或恶意

使用这类源对个人、社会或环境造成损害的可能性； 

(iii) 减轻或尽量减少涉及放射源的任何事故或恶意行为的放射

后果。 

 (b) 这些目标应通过建立一个适用于从放射源初始生产阶段直至其 

  最终处置的充分的监管控制系统和在失去监管控制时恢复这种控 

  制的一个系统加以实现。 
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6. 本“准则”基于有关核安全、辐射安全、放射性废物安全和运输安全以

 及有关放射源控制的现行国际标准，并意在于补充这些领域的现行国际

 标准。 

III. 基本原则 

总 则 

7. 每一国家均应为保护个人、社会和环境采取适当的必要措施，以确保： 

(a)  在其领土内或在其管辖或控制下的放射源在使用寿期内和在使用

寿期终止时得到安全的管理和可靠的保护；  

(b) 促进放射源的安全文化和保安文化。 

8. 每一国家均应建立管理和保护放射源的有效的国家法律和监管控制系

 统。这种系统应当： 

(a) 对获得相关授权的人员赋予放射源安全管理和保安的主要责任； 

(b) 最大程度地减少失控的可能性； 

(c) 包括有关取得或恢复对无看管源实施控制的国家战略； 

(d) 为恢复对无看管源的控制迅速作出响应； 

(e) 促进监管机构与用户之间的不断联系； 

(f) 根据当事国确定的威胁，为减少包括破坏在内的恶意行为的可能性

采取措施； 

(g) 减轻或尽量减少涉及放射源的事故或恶意行为的放射后果； 

(h) 对自身进行不断的改进。   

9. 每一国家均应确保受权管理放射源的人员能获得并使用辐射防护、安全

 和保安方面的适当设施和服务。这类设施和服务应包括，但不限于为以

 下需要之目的： 

(a) 寻找失踪源和保护已找到的源； 

(b) 在发生涉及放射源的事故或恶意行为时进行干预； 

(c) 进行人员剂量测定和环境监测；  

(d) 校准辐射监测设备。   

10. 每一国家均应确保为其监管机构、执法机构及其应急服务组织工作人员

 的适当培训作出充分的安排。 
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11. 每一国家均应建立国家放射源登记簿。该登记簿应当至少包括本“准则”

 附件所述第1类和第2类放射源，其所载信息应得到妥善的保护。为了体

 现国家之间交流放射源信息的效率，各国应当努力统一登记簿的格式。 

12. 每一国家均应确保通过原子能机构已建立的机制或其他机制迅速向可能

 受到影响的国家提供关于存在潜在跨境影响的放射源的任何失控或任何

 事件的信息。 

13. 每一国家均应： 

(a) 提高工业部门、卫生专业人员、公众和政府部门对与无看管源有关

的安全和保安危害的认识； 

(b) 鼓励那些在其工作中可能遇到无看管源的机构和个人（例如废金属

回收场和海关站点）执行适当的监测计划以侦查此类源。  

14. 每一国家均应鼓励在实际可能的情况下并根据对安全和保安的考虑因素

 重复使用或回用放射源。 

15. 每一国家在实施本“准则”时均应对设计人员、制造商（放射源制造商

 和含放射源装置的制造商）、供应商、用户以及废源管理人员强调其对

 放射源安全和保安所负的责任。 

16. 每一国家均应确定其国内威胁，并应根据涉及一个或多个放射源的失控

 和恶意行为的可能性就其境内使用各种源的这种威胁评定薄弱环节。 

17. 每一国家均应采取符合其国家法律的适当措施，以保护根据本“行为准

 则”的规定从另一国以秘密方式得到的或通过参与为实施本“行为准则”

 而开展的活动以秘密方式得到的任何信息的机密性。如果任何国家向国

 际组织以秘密方式提供信息，则应采取步骤确保此种信息的机密性受到

 保护。从另一国以秘密方式获得信息的国家只应在得到前者同意后方能

 向第三方提供该信息。不应要求任一国家提供按照其国家法律不准提供

 的或将危及该国安全的任何信息。 

法律和条例 

18. 每一国家均应具有关于以下内容的法律和条例： 

(a) 规定并赋予有关保证放射源安全和保安的政府职责； 

(b) 规定对放射源实施有效控制； 

(c) 详细说明有关防止电离辐射照射的各项要求；  

(d) 详细说明有关放射源和含源装置的安全和保安的各项要求。 
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19. 这类法律和/或条例应特别规定： 

(a) 建立监管机构，其监管职能应当有效地独立于有关放射源的其他职

能，诸如管理放射源或促进放射源的使用。该机构应具有第20段至

第22段所列权限和特征； 

(b) 旨在保护个人、社会和环境免受放射源所产生电离辐射的有害影响

的措施； 

(c) 有关放射源管理授权的行政要求； 

(d) 有关酌情免除上述(c)段所述行政要求的规定； 

(e) 有关向监管机构通报在可能对个人、社会或环境造成重要危险的放

射源的管理中所涉行动的行政要求； 

(f) 特别是有关制定放射源控制的适当政策、程序和措施的管理要求； 

(g) 有关旨在于实施管理的所有阶段遏制、侦查和迟滞擅自接触放射源

或放射源被盗、丢失或被擅自使用或转移的保安措施的要求； 

(h) 有关通过安全和保安评定、监督和核实遵章情况以及保持适当的记

录对放射源的安全和保安进行核实的要求； 

(i) 采取适当的强制行动的能力。   

监管机构 

20. 每一国家均应确保根据其法律建立的监管机构拥有以下职权： 

(a) 制定条例和颁布有关放射源安全和保安的导则； 

(b) 要求打算管理放射源的单位寻求授权，并在根据所具有的危险以及

在保安情况下国家对当前威胁的评估认为必要时就源和/或管理源

的设施提交： 

(i) 安全评定； 

(ii) 酌情提交保安计划或保安评定； 

(c) 取得申请授权者提交的所有相关资料； 

(d) 颁发、修改、中止或必要时撤销放射源管理批准书； 

(e) 对其颁发的批准书附加明确无误的条件，包括以下条件： 

(i) 职责； 

(ii) 营运者最低限度的能力； 

(iii) 对放射源和含放射源装置的最低限度的设计标准和性能标准

以及维护要求； 
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(iv) 对用于确保放射源安全和保安的设备和系统的最低限度的性

能标准和维护要求； 

(v) 有关应急程序和通讯联系的要求； 

(vi) 须遵循的工作程序； 

(vii) 废源的安全和可靠管理，包括在适当情况下签订关于将废源返

回供应商的协定； 

(viii) 酌情确定参与放射源管理的人员之可靠性的措施； 

(ix) 有关放射源保安资料的机密性； 

(f) 特别是在经修订的安全或保安评定证明必要的情况下，取得批准书

持有者提交的任何相关和必要的资料； 

(g) 要求放射源或含放射源装置的供应商或转让方向接受方提供所有相

关技术资料，以使这些放射源或含放射源装置得到安全和可靠的管

理； 

(h) 进入工作场所，以便就遵守监管要求的核实工作进行检查； 

(i) 强制执行监管要求； 

(j) 在适当的检查点进行监测或要求其他受权机构进行监测，以侦查无

看管源； 

(k) 确保在放射源处于不安全或不可靠情况时采取纠正行动； 

(l) 在个案的基础上向批准书持有者和公众提供对保护个人、社会和环

境认为必要的任何信息； 

(m) 在有关放射源安全和保安的所有领域与其他政府部门及相关非政府

机构进行联系和协调； 

(n) 与其他国家的监管机构和国际组织联系，以促进合作和交流监管信

息； 

(o) 制定紧急情况下的干预准则； 

(p) 确保放射源贮存在适合于这种贮存目的的设施中； 

(q) 确保在废源延期贮存时的废源贮存设施适合于其延期贮存。  

21. 每一国家均应确保其监管机构： 

(a) 配备合格的工作人员；  

(b) 具有有效履行其职能所需的财政资源和设施与设备； 

(c) 能够利用其他相关政府机构的专家资源和专门知识。 

22. 每一国家均应确保其监管机构： 

(a) 制订处理授权申请的程序； 
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(b) 确保就放射源的安全管理和可靠保护作出安排，包括在放射源一俟

成为废源时酌情作出财政规定； 

(c) 保持批准书持有者有关放射源的适当记录以及关于其获准使用的放

射源类型的明确说明，并保持有关在终止授权时转移和处置放射源

的适当记录。这些记录应当得到妥善的保护，以防擅自接触或更改，

并应制作备份副本； 

(d) 促进在参与放射源管理的所有人员中和所有机构内建立安全文化和

保安文化； 

(e) 建立旨在确保用户在实际可能的情况下对放射源及其封装容器作适

当标记的系统，以向公众警告辐射危险，但在这种做法不可行时，

至少应对封装容器作这类标记； 

(f) 建立旨在确保用户在管理放射源的区域作适当标记的系统，以在适

当情况下向工作人员或公众警告辐射危险； 

(g) 建立旨在确保在实际可能的情况下可确认和跟踪放射源的系统，或

在这种做法不可行时，确保具有有效的确认和跟踪这些源的替代程

序； 

(h) 确保批准书持有者定期进行存量控制； 

(i) 以适当的频度并考虑放射源以往的性能和目前的危险进行通知检查

和不通知检查； 

(j) 酌情采取强制行动，以确保遵守监管要求； 

(k) 确保监管原则和准则保持充分性和有效性，并在适当情况下考虑运

行经验以及国际上认可的标准和建议； 

(l) 要求受权人员迅速报告对放射源的失控以及与放射源有关的事件； 

(m) 就放射源以及含源装置或设施的安全和保安方面的信息、教育和培

训的适当程度向放射源的制造商、供应商和用户提供指导；  

(n) 要求受权人员酌情制订应急计划； 

(o) 准备制订或已经制订有关恢复或重建对无看管源进行适当控制的规

定以及有关处理放射紧急情况的规定，并已经制订了适当的响应计

划和措施； 

(p) 准备帮助获得关于可能源于当事国的无看管源的安全和可靠管理的

技术资料。 

放射源的进口和出口 

23. 涉及放射源进口或出口的每一国家均应采取适当步骤，确保以符合本“准

 则”规定的方式进行转让，并确保本“准则”附件中第1类和第2类放射
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 源的转让只应在出口国事先通知以及适当时经进口国按照其各自法律和

 条例同意的情况下进行。 

24. 拟批准进口本“准则”附件中第1类和第2类放射源的每一国家只应在下

 述情况下方可同意进口这类放射源：根据其国家法律接受方已被批准接

 收和拥有有关的源，并且当事国具备确保将以符合本“准则”规定的方

 式管理该源所需的适当的技术和行政能力、资源以及监管结构。 

25. 拟批准出口本“准则”附件中第1类和第2类放射源的每一国家只应在下

 述情况下方可同意出口这类放射源：它能够在实际可能的范围内确信接

 受国已经批准接受方接收和拥有有关的源，并且接受国具备确保将以符

 合本“准则”规定的方式管理该源所需的适当的技术和行政能力、资源

 以及监管结构。 

26. 如果不能满足关于具体进口或出口的第24段和第25段所述条件，在已作

 出替代安排确保将以安全和可靠的方式管理有关的源的情况下，可在例

 外情况下经进口国同意批准该项进口或出口。 

27. 每一国家如在其国家法律框架内同意应将废放射源返回受权管理废源的

 制造商，则应允许将这些废源返回其领土。 

28. 批准进口或出口放射源的每一国家均应采取适当步骤，确保以符合有关

 放射性物质运输的现行相关国际标准的方式实施这种进口或出口。 

29. 应当以符合有关放射性物质运输的现行相关国际标准的方式进行放射源

 在过境国或转运国境内的运输，并应特别谨慎注意保持国际运输期间控

 制的连续性，尽管放射源的运输不受以上第24段和第25段所述批准程序

 的约束。 

原子能机构的作用 

30. 原子能机构应当： 

(a)  继续收集和分发有关放射源安全管理和可靠保护的法律、条例和技

术标准方面的资料；发展和制订相关技术标准；并应任何国家的请

求，除其他外，特别通过在放射源安全管理和可靠保护的所有方面

提供咨询和帮助的方式，为适用这些标准提供服务； 

(b)  广泛分发本“准则”和相关资料； 

(c)  特别执行其决策机关核准的措施。 
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本行为准则的宣传 

31. 每一国家均应酌情向涉及放射源管理的诸如工业部门、卫生专业机构和

 政府等部门的人员以及公众通报其为实施本“准则”所采取的措施，并

 应采取步骤分发这方面的资料。 
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附件1：“准则”所涵盖的放射源的清单 

1类源，如果不被安全管理或可靠保护，将很可能对处理这类源或接触这类

源超过几分钟的人员造成永久性伤害。如果接近这一数量的无屏蔽物质几分钟

至1小时，伤害将可能是致命的。这些源通常用于热放射发生器、辐照器和辐射

远距治疗等实践。 

2类源，如果不被安全管理或可靠保护，可能对处理这类源或在短时间（几

分钟至几小时）内接触这类源的人员造成永久性伤害。如果接近这一数量的无

屏蔽放射性物质几小时至几天，伤害可能是致命的。这些源通常用于工业g射线

照相、高剂量率近距治疗和中剂量率近距治疗等实践。 

3类源，如果不被安全管理或可靠保护，可能对处理这类源或接触这类源达

数小时的人员造成永久性伤害。如果接近这一数量的无屏蔽放射性物质达几天

至几周，伤害可能是致命的（尽管不大可能）。这些源通常用于涉及高活度源的

固定式工业测量仪器（例如水平测量仪、挖掘机测量仪、输送机测量仪和旋转

式管道测量仪）和测井等实践。 

表I提供按活度水平分列的常用放射性核素分类。这些活度水平以D-值为基

础，该值用来确定危险源，即若不加以控制则可能产生足以造成严重确定性效

应照射的源。更完整的放射性核素列表和相应于每类放射性核素的相关活度水

平以及关于D-值推导过程的更全面的说明可参见TECDOC-1344号技术文件，该

文件还提供了可适用于未列出的放射性核素的基本方法学。为举例说明，以上

仅提及源的一些典型用途。 

除这些种类的放射源外，各国还应适当重视其认为若被恶意使用即可产生

无法接受的后果的放射源以及适当重视低活度源的聚集物（按TECDOC 1344号

技术文件规定），它们需要根据本“准则”确定的原则加以管理。 
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表 I. 与各分类阈值相对应的活度 

 1类 2类 3类 

放射性核素 1000 x D 10 x D D 

 (太贝克) (居里)a (太贝克) (居里)a (太贝克) (居里)a 

镅-241 6.E+01 2.E+03 6.E-01 2.E+01 6.E-02 2.E+00 

镅-241/铍 6.E+01 2.E+03 6.E-01 2.E+01 6.E-02 2.E+00 

锎-252 2.E+01 5.E+02 2.E-01 5.E-00 2.E-02 5.E-01 

锔-244 5.E+01 1.E+03 5.E-01 1.E+01 5.E-02 1.E+00 

钴-60 3.E+01 8.E+02 3.E-01 8.E+00 3.E-02 8.E-01 

铯-137 1.E+02 3.E+03 1.E+00 3.E+01 1.E-01 3.E+00 

钆-153 1.E+03 3.E+04 1.E+01 3.E+02 1.E+00 3.E+01 

铱-192 8.E+01 2.E+03 8.E-01 2.E+01 8.E-02 2.E+00 

钷-147 4.E+04 1.E+06 4.E+02 1.E+04 4.E+01 1.E+03 

钚-238 6.E+01 2.E+03 6.E-01 2.E+01 6.E-02 2.E+00 

钚-239b/铍 6.E+01 2.E+03 6.E-01 2.E+01 6.E-02 2.E+00 

镭-226 4.E+01 1.E+03 4.E-01 1.E+01 4.E-02 1.E+00 

硒-75 2.E+02 5.E+03 2.E+00 5.E+01 2.E-01 5.E+00 

锶-90 (钇-90) 1.E+03 3.E+04 1.E+01 3.E+02 1.E+00 3.E+01 

铥-170 2.E+04 5.E+05 2.E+02 5.E+03 2.E+01 5.E+02 

镱-169 3.E+02 8.E+03 3.E+00 8.E+01 3.E-01 8.E+00 

金-198* 2.E+02 5.E+03 2.E+00 5.E+01 2.E-01 5.E+00 

镉-109* 2.E+04 5.E+05 2.E+02 5.E+03 2.E+01 5.E+02 

钴-57* 7.E+02 2.E+04 7.E+00 2.E+02 7.E-01 2.E+01 

铁-55* 8.E+05 2.E+07 8.E+03 2.E+05 8.E+02 2.E+04 

锗-68* 7.E+02 2.E+04 7.E+00 2.E+02 7.E-01 2.E+01 

镍-63* 6.E+04 2.E+06 6.E+02 2.E+04 6.E+01 2.E+03 

钯-103* 9.E+04 2.E+06 9.E+02 2.E+04 9.E+01 2.E+03 

钋-210* 6.E+01 2.E+03 6.E-01 2.E+01 6.E-02 2.E+00 

钌-106 (铑-106)* 3.E+02 8.E+03 3.E+00 8.E+01 3.E-01 8.E+00 

铊-204* 2.E+04 5.E+05 2.E+02 5.E+03 2.E+01 5.E+02 

*  这些放射性核素极不可能用于其活度水平被列为1类、2类或3类的个别放射源，因此，
这类放射源将不受有关国家登记簿的段落（11）或有关进出口控制的段落（23至26）的
约束。  

                                                           
a 所使用的基本数值。对实际应用提供居里数值，并在换算后约整。 
b 对于D-值的倍数将需要考虑临界问题和保障问题。 
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AVANT-PROPOS 

Le présent Code de conduite sur la sûreté et la sécurité des sources 
radioactives a été approuvé par le Conseil des gouverneurs de l’Agence 
internationale de l’énergie atomique (AIEA) le 8 septembre 2003. Il remplace la 
version publiée par l’AIEA en mars 2001 (sous la cote IAEA/CODEOC/2001), et 
tient compte des importantes conclusions de la Conférence internationale sur la 

sécurité des sources radioactives (conférence de la Hofburg) qui a eu lieu à Vienne 
en mars 2003. 

Le sommet annuel du G8, qui s’est tenu à Évian (France) en juin 2003, a 
publié une déclaration intitulée « Lutte contre la prolifération des armes de 
destruction massive – sécurité des sources radioactives » dans laquelle il encourage 
tous les pays à renforcer les contrôles des sources radioactives et à respecter le code 
de conduite1. 

Ce dernier représente l’aboutissement des travaux et des efforts réalisés ces 
dernières années et détaillés ci-après. 

La Conférence internationale sur la sûreté des sources de rayonnements et la 
sécurité des matières radioactives tenue à Dijon (France), en septembre 1998, a 
publié des conclusions à la suite desquelles le Conseil des gouverneurs de l’AIEA a 
demandé au Secrétariat de l’Agence d’élaborer un plan d’action. 

Celui-ci, approuvé par le Conseil des gouverneurs en septembre 1999, 
prévoyait l’élaboration d’un code de conduite sur la sûreté et la sécurité des sources 
radioactives. En septembre 2000, le Conseil des gouverneurs a pris note du code et 
la Conférence générale a invité les États Membres à faire de même et à étudier, le 
cas échéant, les moyens d’en assurer une large application. 

En décembre 2000, le code a trouvé un soutien international au cours de la 
Conférence internationale des autorités nationales de réglementation chargées de la 
sûreté des sources de rayonnements et de la sécurité des matières radioactives, 
organisée par l’AIEA à Buenos Aires. La conférence de Buenos Aires a appelé les 
États à assurer l’application du code2. 

1 Le G8 a également publié un plan d’action dans lequel il propose son soutien politique à 
l’AIEA pour l’application du code. 
2  Le code a également reçu le soutien, en avril 2001, du premier Atelier africain sur la mise 
en place d’un cadre juridique régissant la protection radiologique, la sûreté des sources de 
rayonnements et la gestion sûre des déchets radioactifs. Cet atelier, qui s’est tenu à 
Addis-Abeda, a adopté une « position commune » dans laquelle les participants ont invité 
l'Agence à « créer un forum à l’intention des pays africains pour examiner le code de conduite 
sur la sûreté et la sécurité des sources radioactives et le rendre juridiquement contraignant afin 
d’éviter qu’il ne soit porté atteinte à l’utilisation sûre et pacifique de la technologie 
nucléaire ». 



Le Secrétariat, prenant notamment en compte les principales conclusions de 
la conférence de Buenos Aires et la « position commune », a publié en 2001 un plan 
d’action révisé pour la sûreté et la sécurité des sources de rayonnements (le Plan 
d’action révisé, approuvé par le Conseil des gouverneurs le 10 septembre 2001). Ce 
plan demandait au Secrétariat de consulter les États Membres au sujet de leur 
expérience dans l’application du code. La question de l’efficacité du code a donc été 
examinée en août 2002 au cours d’une réunion d’experts techniques et juridiques. À 
l’occasion de cette réunion, les dispositions du code relatives à la sécurité des 
sources ont été renforcées, compte tenu des événements du 11 septembre 2001, et un 
consensus a été obtenu sur un certain nombre de questions non résolues. Il a 
toutefois été admis qu’il fallait poursuivre les travaux, en particulier sur la question 
de la portée du code. Un projet de code révisé a été soumis au Conseil des 
gouverneurs et à la Conférence générale dans un document publié par l’Agence en 
août 2002. 

Lors d’une deuxième réunion d’experts techniques et juridiques tenue en 
mars 2003, des modifications ont été apportées à certaines définitions données dans 
le code et un passage encourageant à harmoniser la présentation des registres 
nationaux des sources radioactives a été ajouté. Des progrès ont également été 
accomplis en ce qui concerne la définition de la portée du code et l’ajout de 
dispositions relatives au contrôle des importations et des exportations. Les experts, 
n’étant pas parvenus à un consensus définitif, ont convenu que le document devait 
être soumis à tous les États Membres de l’AIEA pour observations. 

Par ailleurs, le document a également été soumis à la conférence de la 
Hofburg. Dans ses conclusions, le président de cette conférence recommandait 
notamment aux États Membres de faire des efforts concertés pour observer les 
principes figurant dans le code en cours de révision. 

C’est finalement en juillet 2003, au cours d’une troisième réunion d’experts 
techniques et juridiques, que l’on parvint à un consensus sur la portée du code révisé 
et sur son contenu. 

Le 19 septembre 2003, suite à l’approbation par le Conseil des gouverneurs 
du code révisé, la Conférence générale, ayant salué la décision du Conseil, a 
instamment engagé chaque État à écrire au Directeur général pour lui signaler : 

� qu’il soutenait et approuvait pleinement les efforts faits par l’AIEA pour 
renforcer la sûreté et la sécurité des sources radioactives ;  

� qu’il travaillait en vue de l’application des orientations énoncées dans le code 
révisé. 

Elle a en outre demandé que le Directeur général, sous réserve que des 
ressources soient disponibles, établisse, maintienne et publie une liste des États 
ayant pris cet engagement politique par écrit auprès de lui. 



 

Bien que la vaste majorité des sources radioactives utilisées dans le monde 
soient gérées de façon sûre et sécurisée et apportent de nombreux avantages à 
l’humanité, des accidents impliquant des sources radioactives se sont produits, avec 
pour certains des conséquences graves, voire mortelles, et les années 90 ont vu 
croître l’inquiétude provoquée par les sources radioactives qui, pour une raison ou 
pour une autre, n’étaient pas, ou n’étaient plus, soumises à un contrôle 
réglementaire. Le Secrétariat de l’AIEA espère que l’application du présent code de 
conduite aidera les autorités nationales à assurer l’utilisation des sources 
radioactives dans un cadre en garantissant la sûreté radiologique et la sécurité. 
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LES ÉTATS MEMBRES DE L’AIEA 

Notant que des sources radioactives sont utilisées dans le monde entier à des fins 
bénéfiques très diverses, par exemple dans l’industrie, en médecine, dans la 
recherche, en agriculture et dans l’enseignement, 

Conscients que l’utilisation de ces sources comporte des risques dus à une 
exposition potentielle aux rayonnements, 

Reconnaissant la nécessité de protéger les individus, la société et l’environnement 
contre les effets nocifs d’éventuels accidents et actes malveillants mettant en jeu des 
sources radioactives, 

Notant qu’en raison d’un contrôle réglementaire ou d’un contrôle de la gestion des 
sources radioactives qui était inefficace, discontinu ou sporadique, des accidents 
graves ou des actes malveillants se sont produits ou que des sources sont devenues 
orphelines, 

Conscients qu’il faut réduire le plus possible les risques de tels incidents et se 
prémunir contre eux en appliquant des normes appropriées de sûreté radiologique et 
de sécurité, 

Reconnaissant qu’il importe de promouvoir une culture de sûreté et de sécurité dans 
tous les organismes et chez toutes les personnes qui s’occupent du contrôle 
réglementaire ou de la gestion des sources radioactives, 

Reconnaissant la nécessité d’un contrôle réglementaire efficace et continu, en 
particulier pour atténuer la vulnérabilité des sources radioactives pendant les 
transferts sur le territoire des États et entre États, 

Reconnaissant que les États devraient prendre les précautions voulues lorsqu’ils 
autorisent des exportations, notamment parce qu’un certain nombre d’États ne 
disposent peut-être pas d’une infrastructure appropriée pour pourvoir à la gestion 
sûre et à la sécurisation des sources radioactives et qu’ils devraient harmoniser leurs 
systèmes de contrôle des exportations des sources radioactives, 

Reconnaissant que des moyens techniques, notamment des équipements appropriés 
et un personnel qualifié, sont nécessaires pour pourvoir à la gestion sûre et à la 
sécurisation des sources radioactives, 
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Notant que les Normes fondamentales internationales de protection contre les 
rayonnements ionisants et de sûreté des sources de rayonnements contiennent des 
recommandations pour la protection contre l’exposition aux rayonnements ionisants 
et pour la sûreté et la sécurité des sources radioactives, 

Rappelant le document de l’AIEA de la catégorie Prescriptions de sûreté sur 
l’infrastructure juridique et gouvernementale pour la sûreté nucléaire, la sûreté 
radiologique, la sûreté des déchets radioactifs et la sûreté du transport, 

Tenant compte des dispositions de la Convention sur la notification rapide d’un 
accident nucléaire (1986) et de celles de la Convention sur l’assistance en cas 
d’accident nucléaire ou de situation d’urgence radiologique (1986), 

Tenant compte des dispositions de la Convention commune sur la sûreté de la 
gestion du combustible usé et sur la sûreté de la gestion des déchets radioactifs 
(1997), en particulier de celles qui ont trait au mouvement transfrontière de déchets 
radioactifs et à la détention, au reconditionnement ou au stockage définitif des 
sources scellées retirées du service, 

Reconnaissant que si les sources radioactives non scellées sont exclues du champ 
d’application du présent code, il peut y avoir des cas où elles devraient être gérées 
conformément à ses objectifs, 

Conscients du rôle mondial que joue l’AIEA dans le domaine de la sûreté et de la 
sécurité des sources radioactives, 

Prenant en considération la catégorisation des sources radioactives de l’AIEA qui 
fait l’objet du document TECDOC-1344 (Catégorisation des sources radioactives), 
tout en reconnaissant que ce dernier, qui est établi sur la base des effets 
déterministes sur la santé, ne prend pas pleinement en compte tous les effets que 
pourraient avoir des accidents ou des actes malveillants impliquant des sources 
radioactives, 

Tenant compte de l’approbation, par le Conseil des gouverneurs, des activités 
relatives à la protection contre le terrorisme nucléaire qui ont été proposées à ce 
dernier en mars 2002, notamment des activités liées à la sécurité des matières 
radioactives autres que les matières nucléaires, 

DÉCIDENT que le Code de conduite ci-après devrait servir de guide aux États, 
notamment pour l’élaboration et l’harmonisation des politiques, des lois et des 
règlements sur la sûreté et la sécurité des sources radioactives. 
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I. DÉFINITIONS 

1. Aux fins du présent code : 

« Autorisation » s’entend d’une permission accordée dans un document par un 
organisme de réglementation à une personne physique ou morale qui a déposé une 
demande en vue de gérer une source radioactive. L’autorisation peut revêtir la forme 
d’un enregistrement, d’une licence ou d’autres mesures de contrôle juridique 
efficaces qui satisfont aux objectifs du code. 

« Contrôle réglementaire » s’entend de toute forme de contrôle ou de réglementation 
appliquée à des installations ou à des activités par un organisme de réglementation 
pour des raisons liées à la radioprotection, ou bien à la sûreté ou à la sécurité des 
sources radioactives. 

« Culture de sécurité » s’entend des caractéristiques et des attitudes qui, dans les 
organismes et chez les personnes, font que les questions relatives à la sécurité 
bénéficient de l’attention qu’elles méritent en raison de leur importance. 

« Culture de sûreté » s’entend de l’ensemble des caractéristiques et des attitudes qui, 
dans les organismes et chez les personnes, font que les questions relatives à la 
protection et à la sûreté bénéficient, en tant que priorité absolue, de l’attention 
qu’elles méritent en raison de leur importance. 

« Entreposage » s’entend de la conservation de sources radioactives dans une 
installation qui pourvoit à leur confinement avec intention de les récupérer. 

« Gestion » s’entend des activités, administratives et opérationnelles, que 
comportent la fabrication, la fourniture, la réception, la détention, l’entreposage, 
l’utilisation, le transfert, l’importation, l’exportation, le transport, l’entretien, le 
recyclage ou le stockage définitif de sources radioactives. 

« Organisme de réglementation » s’entend d’une entité ou d’une organisation ou 
d’un réseau d’entités ou d’organisations investie(s) par le gouvernement d’un État 
des pouvoirs juridiques nécessaires pour exercer le contrôle réglementaire des 
sources radioactives, y compris la délivrance des autorisations, et donc réglementer 
un ou plusieurs aspects de la sûreté ou de la sécurité de ces sources. 

« Sécurité » s’entend des mesures destinées à empêcher un accès non autorisé ou des 
dommages aux sources radioactives, ainsi que la perte, le vol et la cession non 
autorisée de ces sources.  
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« Source orpheline » s’entend d’une source radioactive qui n’est pas soumise à un 
contrôle réglementaire, soit parce qu’elle n’en a jamais fait l’objet, soit parce qu’elle 
a été abandonnée, perdue, égarée, volée ou cédée sans autorisation appropriée. 

« Source radioactive » s’entend d’une matière radioactive qui est enfermée d’une 
manière permanente dans une capsule ou fixée sous forme solide et qui n’est pas 
exemptée du contrôle réglementaire. Ce terme englobe également toute matière 
radioactive relâchée si la source radioactive fuit ou est brisée, mais pas les matières 
enfermées aux fins de stockage définitif, ni les matières nucléaires faisant partie du 
cycle du combustible de réacteurs de recherche et de puissance.  

« Source retirée du service » s’entend d’une source radioactive qui n’est plus utilisée 
et n’est plus destinée à l’être dans le cadre de la pratique pour laquelle une 
autorisation a été octroyée.  

« Stockage définitif » s’entend de la mise en place de sources radioactives dans une 
installation appropriée sans intention de les récupérer. 

« Sûreté » s’entend des mesures destinées à réduire le plus possible la probabilité 
d’accidents impliquant des sources radioactives et, au cas où un tel accident se 
produirait, à en atténuer les conséquences. 

II. PORTÉE ET OBJECTIFS 

2. Le présent code s’applique à toutes les sources radioactives qui peuvent 
présenter un risque important pour les personnes, la société et 
l’environnement, à savoir celles qui sont énumérées dans l’annexe au présent 
code. Les États devraient aussi accorder l’attention voulue à la 
réglementation d’autres sources radioactives potentiellement nocives. 

3. Le présent code ne s’applique pas aux matières nucléaires telles qu’elles sont 
définies dans la Convention sur la protection physique des matières 
nucléaires, à l’exception de celles contenant du plutonium 239. 

4. Le présent code ne s’applique pas non plus aux sources radioactives qui font 
partie de programmes militaires ou de défense.   

5. a) Le présent code a pour objectifs, grâce à l’élaboration, à 
l’harmonisation et à l’application de politiques, de lois et de 
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règlements nationaux, ainsi qu’à la promotion de la coopération 
internationale : 

i) d’atteindre et de maintenir un niveau élevé de sûreté et de 
sécurité des sources radioactives ; 

ii) d’empêcher un accès non autorisé ou des dommages à des 
sources radioactives, ainsi que la perte, le vol et la cession non 
autorisée de ces sources, de manière à atténuer la probabilité 
d’une exposition accidentelle nocive à ces sources ou leur 
utilisation à des fins malveillantes en vue de causer des 
dommages à des personnes, à la société ou à l’environnement ; 

iii) d’atténuer ou de réduire au maximum les conséquences 
radiologiques d’un accident ou d’un acte malveillant mettant en 
jeu une source radioactive. 

b) Ces objectifs devraient être atteints grâce à la mise en place d’un 
système adéquat de contrôle réglementaire des sources radioactives, 
en vigueur depuis le stade de leur production jusqu’à celui de leur 
stockage final, ainsi que d’un système destiné à rétablir un tel contrôle 
s’il a été perdu. 

6. Le présent code est destiné à compléter les normes internationales existantes 
applicables à la sûreté nucléaire, la sûreté radiologique, la sûreté des déchets 
radioactifs et la sûreté du transport ainsi qu’au contrôle des sources 
radioactives, dont il s’inspire. 

III. PRINCIPES FONDAMENTAUX 

GÉNÉRALITÉS 

7. Chaque État devrait, afin de protéger les personnes, la société et 
l’environnement, prendre les mesures appropriées qui sont nécessaires pour 
faire en sorte que : 

a) les sources radioactives qui se trouvent sur son territoire, ou sous sa 
juridiction ou son contrôle, soient gérées de façon sûre et sécurisées 
durant leur vie utile et au terme de celle-ci ; 

b) la culture de sûreté et la culture de sécurité ayant trait aux sources 
radioactives soient encouragées. 



 

6 

8. Chaque État devrait avoir mis en place à l’échelle nationale un système 
législatif et réglementaire efficace pour le contrôle de la gestion et de la 
protection des sources radioactives.  Un tel système devrait :  

a) conférer la responsabilité principale de la gestion sûre et de la sécurité 
des sources radioactives aux personnes auxquelles sont délivrées les 
autorisations correspondantes ; 

b) réduire le plus possible la probabilité d’une perte de contrôle ; 
c) comporter des stratégies nationales pour prendre ou reprendre le 

contrôle des sources orphelines ; 
d) garantir une intervention rapide pour reprendre le contrôle des sources 

orphelines ; 
e) favoriser une communication continue entre l’organisme de 

réglementation et les utilisateurs ; et 
f) prévoir des mesures pour réduire la probabilité d’actes malveillants, y 

compris de sabotage, en fonction de la menace définie par l’État ; 
g) atténuer ou réduire au maximum les conséquences radiologiques 

d’accidents ou d’actes malveillants mettant en jeu des sources 
radioactives ; 

h) assurer en permanence son auto-perfectionnement.   

9. Chaque État devrait faire en sorte que des installations et des services 
appropriés de protection radiologique, de sûreté et de sécurité soient à la 
disposition des personnes autorisées à gérer des sources radioactives et qu’ils 
soient utilisés par elles. Ces installations et services devraient comprendre, 
sans que cela soit limitatif, ceux qui sont nécessaires pour : 

a) la recherche des sources qui ont disparu et la mise en lieu sûr des 
sources trouvées ; 

b) une intervention en cas d’accident ou d’acte malveillant impliquant 
une source radioactive ; 

c) la dosimétrie individuelle et la surveillance de l’environnement ; et 
d) l’étalonnage du matériel de surveillance des rayonnements. 

10. Chaque État devrait veiller à ce que des dispositions adéquates soient en 
place pour former comme il convient le personnel de son organisme de 
réglementation, de ses services chargés de l’application des lois et de ses 
organismes d’intervention en cas d’urgence. 

11. Chaque État devrait établir un registre national des sources radioactives. Dans 
ce dernier devraient être consignées au minimum les sources radioactives des 
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catégories 1 et 2 telles qu’elles sont décrites dans l’annexe au présent code. 
Les informations y figurant devraient être dûment protégées. Afin que 
l’échange d’informations sur les sources radioactives entre les États soit 
productif, ces derniers devraient s’efforcer d’harmoniser la présentation de 
leurs registres. 

12. Chaque État devrait veiller à ce que les informations concernant toute perte 
de contrôle sur des sources radioactives ou tout incident mettant en jeu de 
telles sources qui pourrait avoir des effets transfrontières soient 
communiquées rapidement, par le biais des mécanismes établis par l’AIEA 
ou par d’autres, aux États susceptibles d’être touchés. 

13. Chaque État devrait : 

a) sensibiliser les industriels, les professionnels de la santé, le public et 
les organismes gouvernementaux aux dangers que présentent les 
sources orphelines pour la sûreté et la sécurité ;  

b) encourager les organismes et les personnes susceptibles de se trouver 
en présence de sources orphelines au cours de leurs activités (tels que 
les entrepreneurs de recyclage de déchets métalliques et les douaniers) 
à mettre en oeuvre des programmes de surveillance appropriés pour 
détecter ces sources.  

14. Chaque État devrait encourager le réemploi ou le recyclage des sources 
radioactives, lorsque cela est possible et conforme aux principes de sûreté et 
de sécurité. 

15. Dans l’application du présent code, chaque État devrait insister auprès des 
concepteurs, des fabricants (aussi bien ceux qui fabriquent les sources 
radioactives que ceux qui fabriquent les dispositifs auxquels ces dernières 
sont incorporées), des fournisseurs, des utilisateurs et de ceux qui gèrent les 
sources retirées du service sur leurs responsabilités en ce qui concerne la 
sûreté et la sécurité des sources radioactives. 

16. Chaque État devrait définir la menace nationale et évaluer sa vulnérabilité par 
rapport à cette dernière pour les diverses sources utilisées sur son territoire en 
prenant en compte la possibilité d’une perte de contrôle d’une ou de plusieurs 
sources radioactives ou d’acte malveillant à l’encontre de telles sources. 

17. Chaque État devrait prendre les mesures appropriées compatibles avec son 
droit interne pour protéger le caractère confidentiel de tout renseignement 
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qu’il reçoit à titre confidentiel en vertu des dispositions du présent code de 
conduite d’un autre État ou à l’occasion de sa participation à une activité 
exécutée en application du présent code. Lorsque un État communique 
confidentiellement des renseignements à des organisations internationales, 
des mesures devraient être prises pour assurer la protection du caractère 
confidentiel de ces renseignements. Un État qui a reçu des renseignements à 
titre confidentiel d’un autre État ne devrait communiquer ces renseignements 
à des tiers qu’avec le consentement de ce dernier. Un État n’est pas tenu de 
fournir des renseignements que son droit interne ne permet pas de 
communiquer ou qui compromettraient sa sécurité. 

LÉGISLATION ET RÉGLEMENTATION 

18. Chaque État devrait avoir établi une législation et une réglementation qui : 

a) fixent et répartissent les responsabilités gouvernementales afin 
d’assurer la sûreté et la sécurité des sources radioactives ; 

b) assurent un contrôle efficace des sources radioactives ; 
c) énoncent les prescriptions relatives à la protection contre l’exposition 

aux rayonnements ionisants ; et 
d) énoncent les prescriptions relatives à la sûreté et à la sécurité des 

sources radioactives  et des dispositifs contenant de telles sources. 

19. Cette législation et cette réglementation devraient prévoir, en particulier : 

a) la création d’un organisme de réglementation dont les fonctions 
réglementaires seront réellement indépendantes d’autres fonctions 
concernant les sources radioactives, tels que leur gestion ou la 
promotion de leur utilisation. Cet organisme devrait avoir les pouvoirs 
et les caractéristiques énumérés aux paragraphes 20 à 22 ; 

b) des mesures pour protéger les personnes, la société et l’environnement 
contre les effets nocifs des rayonnements ionisants émis par les 
sources radioactives ; 

c) des prescriptions administratives relatives à l’autorisation de la gestion 
des sources radioactives ; 

d) des dispositions concernant l’exemption, le cas échéant, des 
prescriptions administratives mentionnées à l’alinéa c) ci-dessus ; 

e) des prescriptions administratives relatives à la notification à 
l’organisme de réglementation des actions que comporte la gestion des 
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sources radioactives susceptibles d’engendrer un risque important 
pour les personnes, la société ou l’environnement ; 

f) des prescriptions de gestion concernant en particulier la mise en place 
de politiques, de procédures et de mesures adéquates pour le contrôle 
des sources radioactives ; 

g) des prescriptions applicables aux mesures de sécurité destinées à 
décourager, détecter et retarder l’accès non autorisé à des sources 
radioactives, ou leur vol, leur perte, ou bien leur utilisation ou leur 
enlèvement non autorisés à tous les stades de la gestion ; 

h) des prescriptions relatives à la vérification de la sûreté et de la sécurité 
des sources radioactives, au moyen d’évaluations de la sûreté et de la 
sécurité, d’une surveillance et d’une vérification du respect des 
dispositions, et de la tenue de dossiers appropriés ; et 

i) des moyens pour prendre les mesures coercitives voulues.   

ORGANISME DE RÉGLEMENTATION 

20. Chaque État devrait faire en sorte que l’organisme de réglementation créé par 
sa législation soit habilité : 

a) à établir des règlements et à publier des directives en ce qui concerne 
la sûreté et la sécurité des sources radioactives ; 

b) à exiger de ceux qui ont l’intention de gérer des sources radioactives 
qu’ils demandent une autorisation et qu’ils présentent : 

i) une évaluation de la sûreté ; 
ii) un plan de sécurité ou une analyse de la situation en la matière, 

selon le cas  

pour la source et/ou l’installation où celle-ci sera gérée, lorsque cela 
est jugé nécessaire compte tenu des risques encourus et, pour ce qui 
est de la sécurité, l’évaluation de la menace nationale ; 

c) à obtenir toutes les informations pertinentes d’un demandeur 
d’autorisation ; 

d) à délivrer, modifier, suspendre ou annuler, au besoin, des autorisations 
pour la gestion des sources radioactives ; 

e) à assortir les autorisations qu’il délivre de conditions claires et sans 
ambiguïté, notamment de conditions concernant : 
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i) les responsabilités ; 
ii) les compétences minimales requises des exploitants ; 
iii) les critères de conception et de performance minimums et les 

prescriptions en matière de maintenance applicables aux 
sources radioactives et aux dispositifs auxquels elles sont 
incorporées ; 

iv) les critères de performance minimums et les prescriptions en 
matière de maintenance applicables au matériel et aux systèmes 
utilisés pour assurer la sûreté et la sécurité des sources 
radioactives ; 

v) les procédures d’urgence et les lignes de communication 
requises ; 

vi) les procédures de travail à suivre ; 
vii) la gestion, dans des conditions de sûreté et de sécurité, des 

sources retirées du service, y compris, lorsqu’il y a lieu, les 
accords sur la réexpédition de ces sources à un fournisseur ; 

viii) les mesures pour déterminer, le cas échéant, si les personnes 
participant à la gestion des sources radioactives sont habilitées 
à le faire ; et 

ix) la confidentialité des informations relatives à la sécurité des 
sources ; 

f) à obtenir toute information pertinente et nécessaire d’un titulaire 
d’autorisation, en particulier si cela est fondé sur des évaluations 
révisées de la sûreté ou de la sécurité ; 

g) à exiger de ceux qui fournissent ou cèdent des sources radioactives ou 
des dispositifs contenant de telles sources qu’ils communiquent au 
destinataire tous les renseignements techniques qui permettront 
d’assurer, dans des conditions de sûreté et de sécurité, la gestion de 
ces dernières ; 

h) à pénétrer dans des locaux pour effectuer des inspections destinées à 
vérifier que les prescriptions réglementaires sont respectées ; 

i) à faire respecter les prescriptions réglementaires ; 
j) à exercer, ou à demander à d’autres organismes autorisés d’exercer, 

une surveillance en des points de contrôle appropriés en vue de 
détecter les sources orphelines ; 

k) à veiller à ce que des mesures correctives soient prises lorsqu’une 
source radioactive n’est pas dans un état sûr ou n’est pas sécurisée ; 

l) à fournir, au cas par cas, à un titulaire d’autorisation et au public toute 
information qu’il juge nécessaire pour protéger les personnes, la 
société et l’environnement ; 
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m) à assurer la liaison et la coordination avec d’autres organismes 
gouvernementaux et les organismes non-gouvernementaux pertinents 
dans tous les domaines en rapport avec la sûreté et la sécurité des 
sources radioactives ; 

n) à entrer en relation avec des organismes de réglementation d’autres 
pays et avec des organisations internationales afin de promouvoir la 
coopération et l’échange d’informations dans le domaine 
réglementaire ;  

o) à établir des critères pour l’intervention dans les situations d’urgence ; 
p) à veiller à ce que les sources radioactives soient entreposées dans des 

installations appropriées pour un tel entreposage ; 
q) à veiller à ce que les installations dans lesquelles sont entreposées 

pendant de longues périodes des sources retirées du service soient 
adaptées à cette fin.  

21. Chaque État devrait veiller à ce que son organisme de réglementation : 

a) soit doté d’un personnel qualifié ;  
b) dispose des ressources financières et des installations et équipements 

nécessaires pour s’acquitter de ses fonctions de manière efficace ;  
c) puisse avoir recours aux connaissances et aux compétences 

spécialisées d’autres organismes publics pertinents. 

22. Chaque État devrait veiller à ce que son organisme de réglementation : 

a) établisse des procédures pour l’examen des demandes d’autorisation ; 
b) s’assure que des dispositions, y compris au besoin des dispositions 

financières, sont prises pour gérer de manière sûre et sécuriser les 
sources radioactives qui ont été retirées du service ; 

c) tienne des registres appropriés des titulaires d’autorisations relatives à 
des sources radioactives, en indiquant clairement le(s) type(s) de 
sources radioactives qu’ils sont autorisés à utiliser, ainsi que des 
dossiers appropriés sur la cession et le stockage définitif des sources 
radioactives à l’expiration des autorisations. Ces registres et dossiers 
devraient être correctement protégés contre une consultation ou une 
altération non autorisée, et des copies de sauvegarde devraient en être 
faites ; 

d) favorise l’instauration d’une culture de sûreté et d’une culture de 
sécurité chez toutes les personnes et dans tous les organismes qui 
s’occupent de la gestion des sources radioactives ; 
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e) institue des systèmes pour faire en sorte que, lorsque cela est possible, 
les utilisateurs apposent sur les sources radioactives et sur leurs 
conteneurs une marque appropriée pour avertir les personnes du 
public du danger radiologique, et, lorsque cela ne l’est pas, qu’au 
moins les conteneurs portent une telle marque ; 

f) institue des systèmes pour faire en sorte que les utilisateurs de sources 
radioactives balisent les zones où celles-ci sont gérées de signaux 
appropriés pour avertir les travailleurs ou les membres du public, le 
cas échéant, du danger radiologique ; 

g) institue des systèmes pour faire en sorte que, lorsque cela est possible, 
les sources radioactives soient identifiables et traçables ou, lorsque 
cela ne l’est pas, que d’autres procédés soient en place pour les 
identifier et les tracer ; 

h) veille à ce que des contrôles des stocks soient effectués régulièrement 
par les titulaires d’autorisations ; 

i) effectue à la fois des inspections annoncées et des inspections 
inopinées selon une fréquence fixée en fonction des résultats 
antérieurs et des risques que présente la source radioactive ; 

j) prenne des mesures coercitives, s’il y a lieu, pour assurer le respect 
des prescriptions réglementaires ; 

k) veille à ce que les principes et critères réglementaires restent adéquats 
et valides et tiennent compte, s’il y a lieu, de l’expérience 
d’exploitation et des normes et recommandations approuvées au 
niveau international ; 

l) exige que les personnes autorisées notifient sans délai toute perte de 
contrôle sur des sources radioactives et les incidents liés à de telles 
sources ; 

m) fournisse des orientations sur le degré approprié d’informations, de 
formation théorique et pratique sur la sûreté et la sécurité des sources 
radioactives et des dispositifs ou installations contenant de telles 
sources à donner aux fabricants, aux fournisseurs et aux utilisateurs de 
telles sources ; 

n) exige que les personnes autorisées établissent des plans d’urgence, 
selon que de besoin ; 

o) soit prêt à récupérer les sources orphelines, à en reprendre le contrôle 
et à faire face à des urgences radiologiques, ou ait pris des dispositions 
à cette fin, et ait mis au point des plans et des mesures d’intervention 
appropriés ; 

p) soit prêt, pour les sources orphelines qui pourraient être originaires de 
l’État en question, à aider à obtenir des informations techniques 
concernant leur gestion dans des conditions de sûreté et de sécurité. 
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IMPORTATION ET EXPORTATION DES SOURCES RADIOACTIVES 

23. Chaque État participant à l’importation ou à l’exportation de sources 
radioactives devrait prendre les mesures qui s’imposent pour que les cessions 
s’effectuent conformément aux dispositions du présent code et que les 
cessions des sources radioactives des catégories 1 et 2 figurant dans l’annexe 
au présent code n’aient lieu que si l’État exportateur en a au préalable fait la 
notification et, selon que de besoin, si l’État importateur y a consenti, 
conformément à leurs lois et réglementations respectives. 

24. Chaque État ayant l’intention d’autoriser l’importation de sources 
radioactives des catégories 1 et 2 figurant dans l’annexe au présent code ne 
devrait consentir à leur importation que si les bénéficiaires sont autorisés à 
recevoir et à détenir de telles sources en vertu du droit interne et que si l’État 
dispose des moyens techniques et administratifs, des ressources et de 
l’infrastructure réglementaire qui permettront de les gérer conformément aux 
dispositions du présent code. 

25. Chaque État ayant l’intention d’autoriser l’exportation de sources 
radioactives des catégories 1 et 2 figurant dans l’annexe au présent code ne 
devrait consentir à leur exportation que s’il s’est assuré, dans la mesure du 
possible, que l’État destinataire a autorisé les bénéficiaires à recevoir et à 
détenir de telles sources et qu’il dispose des moyens techniques et 
administratifs, des ressources et de l’infrastructure réglementaire qui 
permettront de les gérer conformément aux dispositions du présent code. 

26. Si les conditions énoncées au paragraphe 24 et 25 ne peuvent être remplies 
pour l’importation ou l’exportation donnée d’une source, l’importation ou 
l’exportation en question peut être autorisée, dans des cas exceptionnels, avec 
le consentement de l’État importateur si d’autres dispositions ont été prises 
pour assurer la gestion de la source dans des conditions de sûreté et de 
sécurité.  

27. Chaque État devrait autoriser le retour sur son territoire des sources 
radioactives retirées du service si, en droit interne, il a accepté qu’elles soient 
réexpédiées à un fabricant autorisé à gérer des sources radioactives retirées 
du service. 

28. Chaque État qui autorise l’importation ou l’exportation d’une source 
radioactive devrait prendre des mesures appropriées pour veiller à ce que 
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cette importation ou exportation s’effectue en conformité avec les normes 
internationales pertinentes en matière de transport de matières radioactives. 

29. Bien que n’étant pas soumis aux procédures d’autorisation énoncées aux 
paragraphes 24 et 25 ci-dessus, le transport des sources radioactives en transit 
ou en transbordement sur le territoire d’un État devrait s’effectuer en 
conformité avec les normes internationales pertinentes en matière de 
transport de matières radioactives, et il faudrait en particulier prendre soin de 
maintenir la continuité des contrôles pendant un transport international. 

RÔLE DE L’AIEA 

30. L’AIEA devrait : 

a) continuer à collecter et à diffuser des informations sur les lois, les 
règlements et les normes techniques relatives à la gestion sûre et la 
sécurisation des sources radioactives, à élaborer et à établir des 
normes techniques pertinentes et à prendre des dispositions pour 
appliquer ces normes à la demande de tout État, notamment en 
donnant des avis et en fournissant une assistance sur tous les aspects 
de la gestion sûre et la sécurisation des sources radioactives ;  

b) diffuser largement le présent code et des informations connexes ; 
c) en particulier, mettre en œuvre les mesures approuvées par ses 

organes directeurs. 

DIFFUSION DU CODE 

31. Chaque État devrait, selon qu’il conviendra, informer les personnes 
concernées par la gestion des sources radioactives, tels que les industriels et 
les professionnels de la santé, les organismes publics ainsi que le public, des 
mesures qu’il a prises pour appliquer le présent code et devrait prendre des 
mesures en vue de diffuser ces informations. 
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ANNEXE I :  LISTE DES SOURCES VISEES PAR LE CODE 

Les sources de la catégorie 1 pourraient, si elles ne sont pas gérées de 
manière sûre ou sécurisées, provoquer des blessures permanentes à la personne qui 
les a manipulées ou qui a été en contact avec elles d’une quelconque autre manière 
pendant quelques minutes au moins. Rester à proximité d’une quantité de ces 
matières non protégées pendant une période allant de quelques minutes à une heure 
pourrait être mortel. Ces sources sont d’habitude employées dans des générateurs 
radiothermiques, des irradiateurs et en téléthérapie. 

Les sources de la catégorie 2 pourraient, si elles ne sont pas gérées de 
manière sûre ou sécurisées, provoquer des blessures permanentes à la personne qui 
les a manipulées ou qui a été en contact avec elles d’une quelconque autre manière 
pendant une courte période (allant de quelques minutes à des heures). Rester à 
proximité d’une quantité de ces matières non protégées pendant une période allant 
de quelques heures à des jours pourrait être mortel. Ces sources sont habituellement 
employées dans le cadre de pratiques telles que la radiographie gamma industrielle 
et la curiethérapie à débit de dose élevé ou moyen. 

Les sources de la catégorie 3 pourraient, si elles ne sont pas gérées de 
manière sûre ou sécurisées, provoquer des blessures permanentes à la personne qui 
les a manipulées ou qui a été en contact avec elles d’une quelconque autre manière 
pendant quelques heures. Rester à proximité d’une quantité de ces matières non 
protégées pendant une période allant de quelques jours à des semaines pourrait être 
mortel, bien que cela soit improbable. C’est en général dans les jauges industrielles 
fixes dotées de sources de haute activité (par exemple, capteurs de niveau, jauges de 
dragues, jauges de convoyeurs et jauges d’épaisseur) que l’on en trouve. 

Le tableau I classe les radionucléides couramment utilisés par niveau 
d’activité. Ceux-ci sont basés sur des valeurs D qui définissent une source 
dangereuse, à savoir une source qui peut, si elle n’est pas sous contrôle, donner lieu 
à une exposition suffisante pour causer des effets déterministes graves. On trouvera 
dans le document TECDOC-1344 une liste complète des radionucléides et des 
niveaux d’activité associés correspondant à chaque catégorie, une explication plus 
complète du calcul des valeurs D, ainsi qu’une présentation de la méthodologie 
sous-jacente qui pourrait être appliquée aux radionucléides ne figurant pas dans la 
liste. Les applications habituelles des sources sont mentionnées plus haut à titre 
d’exemple uniquement.  

Les États devraient tenir dûment compte de ces catégories, mais aussi des 
sources radioactives qu’ils jugent susceptibles d’avoir des conséquences 
inacceptables si elles sont utilisées à des fins malveillantes, ainsi qu’aux 
combinaisons de sources de faible activité (telles qu’elles sont définies dans le 
document TECDOC 1344) qui nécessitent une gestion conforme aux principes 
énoncés dans le présent code. 
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TABLEAU I. ACTIVITÉS CORRESPONDANT AUX SEUILS DES 
CATÉGORIES 

 Catégorie 1 Catégorie 2 Catégorie 3 

Radionucléide 1 000 x D 10 x D D 

 (TBq) (Ci)a (TBq) (Ci)a (TBq) (Ci)a 

Am-241 6.E+01 2.E+03 6.E-01 2.E+01 6.E-02 2.E+00 

Am-241/Be 6.E+01 2.E+03 6.E-01 2.E+01 6.E-02 2.E+00 

Cf-252 2.E+01 5.E+02 2.E-01 5.E-00 2.E-02 5.E-01 

Cm-244 5.E+01 1.E+03 5.E-01 1.E+01 5.E-02 1.E+00 

Co-60 3.E+01 8.E+02 3.E-01 8.E+00 3.E-02 8.E-01 

Cs-137 1.E+02 3.E+03 1.E+00 3.E+01 1.E-01 3.E+00 

Gd-153 1.E+03 3.E+04 1.E+01 3.E+02 1.E+00 3.E+01 

Ir-192 8.E+01 2.E+03 8.E-01 2.E+01 8.E-02 2.E+00 

Pm-147 4.E+04 1.E+06 4.E+02 1.E+04 4.E+01 1.E+03 

Pu-238 6.E+01 2.E+03 6.E-01 2.E+01 6.E-02 2.E+00 

Pu-239 /Be b 6.E+01 2.E+03 6.E-01 2.E+01 6.E-02 2.E+00 

Ra-226 4.E+01 1.E+03 4.E-01 1.E+01 4.E-02 1.E+00 

Se-75 2.E+02 5.E+03 2.E+00 5.E+01 2.E-01 5.E+00 

Sr-90 (Y-90) 1.E+03 3.E+04 1.E+01 3.E+02 1.E+00 3.E+01 

Tm-170 2.E+04 5.E+05 2.E+02 5.E+03 2.E+01 5.E+02 

Yb-169 3.E+02 8.E+03 3.E+00 8.E+01 3.E-01 8.E+00 

Au-198* 2.E+02 5.E+03 2.E+00 5.E+01 2.E-01 5.E+00 

Cd-109* 2.E+04 5.E+05 2.E+02 5.E+03 2.E+01 5.E+02 

Co-57* 7.E+02 2.E+04 7.E+00 2.E+02 7.E-01 2.E+01 

Fe-55* 8.E+05 2.E+07 8.E+03 2.E+05 8.E+02 2.E+04 

Ge-68* 7.E+02 2.E+04 7.E+00 2.E+02 7.E-01 2.E+01 

Ni-63* 6.E+04 2.E+06 6.E+02 2.E+04 6.E+01 2.E+03 

Pd-103* 9.E+04 2.E+06 9.E+02 2.E+04 9.E+01 2.E+03 

Po-210* 6.E+01 2.E+03 6.E-01 2.E+01 6.E-02 2.E+00 

Ru-106 (Rh-106)* 3.E+02 8.E+03 3.E+00 8.E+01 3.E-01 8.E+00 

Tl-204* 2.E+04 5.E+05 2.E+02 5.E+03 2.E+01 5.E+02 
 

* Comme ces radionucléides ne seront très probablement pas utilisés dans des sources radioactives 

à un niveau d’activité qui les amènerait à être classés dans les catégories 1, 2 ou 3, ils ne seront 

donc pas régis par les dispositions du paragraphe consacré aux registres nationaux (11), ni par 

celles des paragraphes traitant du contrôle des importations et des exportations (23 à 26). 

________________ 
a Les principales valeurs à retenir sont données en TBq. Les valeurs en curies sont données à des 

fins pratiques et sont arrondies après conversion. 
b Il faudra prendre en considération les questions de criticité et de garanties pour les multiples 

de D. 
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МЕЖДУНАРОДНОЕ АГЕНТСТВО ПО АТОМНОЙ ЭНЕРГИИ 



 

ПРЕДИСЛОВИЕ 

Настоящий Кодекс поведения по обеспечению безопасности и 

сохранности радиоактивных источников был одобрен Советом управляющих 
Международного агентства по атомной энергии (МАГАТЭ) 8 сентября 
2003 года. Он заменяет вариант (с символом IAEA/CODEOC/2001), 

опубликованный МАГАТЭ в марте 2001 года. В нем нашли отражение важные 
выводы, выработанные Международной конференцией по сохранности 
радиоактивных источников, состоявшейся в Вене в марте 2003 года 
(Хофбургской конференцией). 

Участники ежегодной встречи руководителей стран "восьмерки", 

состоявшейся в Эвиане, Франция, в июне 2003 года, опубликовали заявление 
относительно “нераспространения оружия массового уничтожения - 

обеспечения сохранности радиоактивных источников”, в котором они 

призвали все страны укреплять меры контроля в отношении радиоактивных 

источников и соблюдать Кодекс поведения1
.  

Публикуемый Кодекс поведения – это плод описанных ниже действий и 

усилий, охватывающих прошедшие несколько лет. 
На Международной конференции по безопасности радиационных 

источников и сохранности радиоактивных материалов, которая состоялась в 
Дижоне, Франция, в сентябре 1998 года, были выработаны выводы, на 
основании которых Совет управляющих МАГАТЭ предложил Секретариату 
МАГАТЭ подготовить план действий. 

План действий, впоследствии одобренный Советом управляющих в 
сентябре 1999 года, предусматривал разработку Кодекса поведения по 

обеспечению безопасности и сохранности радиоактивных источников. В 

сентябре 2000 года Совет управляющих принял Кодекс к сведению, и 

Генеральная конференция предложила государствам - членам МАГАТЭ также 
принять его к сведению и надлежащим образом рассмотреть средства 
обеспечения его широкого применения. 

Вскоре Кодекс получил международную поддержку на Международной 

конференции национальных регулирующих органов, обладающих 

компетенцией в области безопасности источников излучения и обеспечения 
сохранности радиоактивных материалов, состоявшейся в Буэнос-Айресе в 

________________ 
1
 "Группа восьми" также опубликовала план действий, в котором она выражает 
МАГАТЭ свою политическую поддержку в связи с Кодексом. 

 



декабре 2000 года. Буэнос-Айресская конференция призвала государства 
обеспечить применение и осуществление Кодекса2

. 

В 2001 году Секретариат, принимая во внимание, в частности, основные 
выводы Буэнос-Айресской конференции и “Общую позицию”

2
, разработал 

Пересмотренный план действий по безопасности и сохранности источников 
излучения (Пересмотренный план действий, одобренный Советом 

управляющих 10 сентября 2001 года).  Этот Пересмотренный план действий 

предусматривал проведение Секретариатом консультаций с государствами-

членами относительно опыта, накопленного ими в осуществлении Кодекса.  В 

связи с этим на совещании технических и юридических экспертов в августе 
2002 года была рассмотрена эффективность Кодекса. Положения Кодекса, 
касающиеся сохранности источников, были укреплены на этом совещании в 
свете событий 11 сентября 2001 года, и по ряду ранее нерешенных вопросов 
был достигнут консенсус. Было признано, однако, что необходимо выполнить 
дальнейшую работу, особенно в том, что касается применения Кодекса.  
Проект пересмотренного Кодекса был предоставлен Совету управляющих и 

Генеральной конференции в документе МАГАТЭ, выпущенном в августе 
2002 года. 

На втором совещании технических и юридических экспертов, 
состоявшемся в марте 2003 года, в некоторые определения Кодекса были 

внесены изменения, и при этом была добавлена формулировка, призывающая 
к согласованию форматов национальных реестров радиоактивных источников.  
Кроме того, был достигнут прогресс в отношении определения сферы 

применения Кодекса и включения положений, касающихся контроля импорта 
и экспорта. Окончательный консенсус достигнут не был, однако эксперты 

согласились с тем, что полученный в результате текст должен быть 
распространен среди всех государств - членов МАГАТЭ для представления 
замечаний по нему. 

Помимо распространения среди всех государств - членов МАГАТЭ 

текст был представлен Хофбургской конференции. Выводы председателя 
Конференции включали рекомендацию о том, чтобы государства предприняли 

________________ 
2
 Далее поддержку Кодексу в апреле 2001 года выразил первый африканский семинар-

практикум по разработке юридической основы, регулирующей радиационную защиту, 
безопасность источников излучения и безопасное обращение с радиоактивными 

отходами. Семинар-практикум, состоявшийся в Аддис-Абебе, принял “Общую 

позицию”, в которой участники призвали МАГАТЭ “создать форум для африканских 
стран в целях рассмотрения Кодекса поведения по обеспечению безопасности и 

сохранности радиоактивных материалов и придать ему юридически обязательную силу, 
с тем чтобы не создавать угрозы безопасному и мирному использованию ядерной 

технологии”. 



 

согласованные усилия в целях соблюдения принципов, содержащихся в 
Кодексе, который в то время пересматривался. 

Наконец, на третьем совещании технических и юридических экспертов 
в июле 2003 года был достигнут консенсус по сфере применения и по тексту 

пересмотренного Кодекса. 
19 сентября 2003 года после одобрения пересмотренного Кодекса 

Советом управляющих Генеральная конференция, приветствуя решение 
Совета, настоятельно призвала каждое государство письменно подтвердить 
Генеральному директору, что оно: 

 полностью поддерживает и одобряет усилия МАГАТЭ, направленные 
на повышение безопасности и сохранности радиоактивных источников; 
и 

 осуществляет работу в направлении соблюдения руководящих 
принципов, содержащихся в пересмотренном Кодексе. 

Кроме того, Генеральная конференция предложила Генеральному 
директору - при условии наличия ресурсов - составить, обновлять и 

опубликовать список государств, принявших на себя политическое 
обязательство и направивших ему письменное уведомление так, как 
настоятельно рекомендовала это сделать конференция. 

Обращение с радиоактивными источниками во всем мире в 
подавляющем большинстве случаев осуществляется безопасно и надежно, и 

они приносят большую пользу человечеству, однако аварии, связанные с 
радиоактивными источниками, имели место, и некоторые из них - с 
серьезными и даже смертельными последствиями, и в 1990-х годах начала 
расти озабоченность в отношении радиоактивных источников, которые по той 

или иной причине не были охвачены регулирующим контролем или в 
отношении которых регулирующий контроль был утрачен. Секретариат 
МАГАТЭ надеется, что осуществление настоящего Кодекса поведения 
поможет национальным компетентным органам обеспечить использование 
радиоактивных источников в рамках надлежащей системы обеспечения 
радиационной безопасности и сохранности. 
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ГОСУДАРСТВА - ЧЛЕНЫ МАГАТЭ, 

отмечая, что радиоактивные источники используются во всем мире для 
достижения самых разнообразных полезных целей, например, в 
промышленности, медицине, научных исследованиях, сельском хозяйстве и 

образовании, 

учитывая, что использование этих радиоактивных источников связано с 
рисками потенциального радиационного облучения, 

признавая необходимость защиты физических лиц, общества и окружающей 

среды от вредных эффектов в результате возможных аварий и злоумышленных 
актов, связанных с радиоактивными источниками, 

отмечая, что неэффективный, непостоянный или осуществляемый от случая к 
случаю регулирующий или управленческий контроль за радиоактивными 

источниками привел к серьезным авариям или злоумышленным актам, или к 
появлению бесхозных источников, 

сознавая необходимость сведения к минимуму рисков и защиты от рисков, 
связанных с такими инцидентами, посредством применения соответствующих 
норм радиационной безопасности и сохранности, 

признавая важность содействия культуре безопасности и культуре 
сохранности во всех организациях и всеми физическими лицами, которые 
осуществляют регулирующий контроль или обращение с радиоактивными 

источниками, 

признавая необходимость эффективного и непрерывного регулирующего 

контроля, в частности с целью снижения уязвимости радиоактивных 

источников во время передач, в пределах государств и между ними, 

признавая, что государствам следует с должным вниманием относиться к 
выдаче разрешений на экспорт, особенно ввиду того, что в ряде государств 
может отсутствовать соответствующая инфраструктура для безопасного 

обращения с радиоактивными источниками и их надежной защиты и что этим 

государствам следует предпринять усилия для того, чтобы согласовать их 
системы контроля за экспортом радиоактивных источников, 
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признавая необходимость технических средств, в том числе соответствующего 

оборудования и квалифицированного персонала, для обеспечения безопасного 

обращения с радиоактивными источниками и их надежной защиты, 

отмечая, что Международные основные нормы безопасности для защиты от 
ионизирующих излучений и безопасного обращения с источниками излучения 
содержат рекомендации по защите от воздействия ионизирующего излучения 
и по безопасности и сохранности радиоактивных источников, 

ссылаясь на документ по Требованиям безопасности МАГАТЭ, посвященный 

юридической и государственной инфраструктуре ядерной безопасности, 

радиационной безопасности, безопасности радиоактивных отходов и 

безопасности перевозки, 

учитывая положения Конвенции об оперативном оповещении о ядерной 

аварии (1986 года) и положения Конвенции о помощи в случае ядерной аварии 

или радиационной аварийной ситуации (1986 года), 

учитывая положения Объединенной конвенции о безопасности обращения с 
отработавшим топливом и о безопасности обращения с радиоактивными 

отходами (1997 года), в частности те ее положения, которые относятся к 
трансграничному перемещению радиоактивных отходов и владению, 

переработке или захоронению изъятых из употребления закрытых источников, 

признавая, что, хотя на открытый радиоактивный материал не 
распространяется действие настоящего Кодекса, могут возникать 
обстоятельства, когда обращение с ним должно осуществляться в 
соответствии с целями настоящего Кодекса, 

признавая глобальную роль МАГАТЭ в области безопасности и сохранности 

радиоактивных источников, 

учитывая категоризацию радиоактивных источников МАГАТЭ, 

представленную в настоящее время в документе IAEA-TECDOC-1344, 

озаглавленном "Категоризация радиоактивных источников", однако признавая 
при этом, что TECDOC-1344 базируется на детерминированных эффектах для 
здоровья и полностью не учитывает диапазон воздействия, которое может 
являться результатом аварий или злоумышленных актов, связанных с 
радиоактивными источниками, и 
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учитывая одобрение Советом управляющих деятельности, касающейся 
защиты от ядерного терроризма, предложенной ему в марте 2002 года, 
включая деятельность, связанную с сохранностью радиоактивного материала, 
кроме ядерного материала, 

ПОСТАНОВЛЯЮТ, что нижеследующий Кодекс поведения должен служить в 
качестве руководства для государств в целях, в частности, разработки и 

согласования направлений политики, законов и регулирующих положений по 

безопасности и сохранности радиоактивных источников. 



 

4 

I. ОПРЕДЕЛЕНИЯ 

1. Для целей настоящего Кодекса: 

“Официальное разрешение” означает документально оформленное 
разрешение, которое выдается регулирующим органом физическому или 

юридическому лицу, обратившемуся с просьбой разрешить обращение с 
радиоактивным источником. Официальное разрешение может иметь форму 
регистрации, лицензии или других эффективных юридических мер контроля, 
которые достигают целей Кодекса. 

"Захоронение" означает помещение радиоактивных источников в 
соответствующую установку без намерения их изъятия; 

“Изъятый из употребления источник” означает радиоактивный источник, 
который более не используется и не планируется использовать для 
практической деятельности, в отношении которой было получено 

официальное разрешение.  

“Обращение” означает административную и эксплуатационную деятельность, 
связанную с изготовлением, поставкой, получением, обладанием, хранением, 

использованием, передачей, импортом, экспортом, перевозкой, техническим 

обслуживанием, переработкой или захоронением радиоактивных источников. 

“Бесхозный источник” означает радиоактивный источник, который не 
находится под регулирующим контролем, потому что он либо никогда не 
находился под регулирующим контролем, либо был оставлен без присмотра, 
утерян, помещен в ненадлежащее место, похищен или передан без 
надлежащего официального разрешения. 

"Радиоактивный источник" означает радиоактивный материал, окончательно 

запечатанный в капсуле или плотно загерметизированный и находящийся в 
твердом состоянии, который не освобожден от регулирующего контроля. Он 

также означает любой радиоактивный материал, высвобождающийся из 
радиоактивного источника в результате образования течи или нарушения его 

целостности, но не означает материал, капсулированный для захоронения, или 

ядерный материал в рамках ядерных топливных циклов исследовательских и 

энергетических реакторов.  

"Регулирующий орган" означает орган или организацию, или систему органов 
или организаций, назначенных правительством государства с предоставлением 
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юридических полномочий для осуществления регулирующего контроля в 
отношении радиоактивных источников, включая выдачу официальных 

разрешений, и для регулирования таким образом одного или нескольких 
аспектов обеспечения безопасности или сохранности радиоактивных 

источников. 

“Регулирующий контроль” означает любую форму контроля или 

регулирования, применяемого регулирующим органом в отношении установок 
или видов деятельности по причинам, связанным с обеспечением 

радиационной защиты или безопасности или сохранности радиоактивных 

источников. 

“Безопасность” означает меры, призванные свести к минимуму вероятность 
аварий, связанных с радиоактивными источниками, а в случае такой аварии - 

смягчить ее последствия. 

"Культура безопасности" означает применительно к организациям и 

физическим лицам совокупность характеристик и отношений, посредством 

которой устанавливается, что в качестве важнейшего приоритета вопросам 

защиты и безопасности уделяется внимание, соответствующее их значимости. 

“Сохранность” означает меры, имеющие целью предотвратить 
несанкционированный доступ к радиоактивным источникам или причинение 
им ущерба, а также их утерю, хищение или несанкционированную передачу.  

"Культура сохранности" означает применительно к организациям и 

физическим лицам характеристики и отношения, посредством которых 

устанавливается, что вопросам сохранности уделяется внимание, 
соответствующее их значимости. 

"Хранение" означает содержание радиоактивных источников в установке, 
которая обеспечивает их изоляцию, с намерением их последующего 

извлечения. 

II. СФЕРА ПРИМЕНЕНИЯ И ЦЕЛИ 

2. Настоящий Кодекс применяется ко всем радиоактивным источникам, 

которые могут представлять значительный риск для физических лиц, 

общества и окружающей среды, т. е. к источникам, упомянутым в 
Приложении к настоящему Кодексу. Государствам следует также 
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уделять надлежащее внимание регулированию других потенциально 

вредных радиоактивных источников.  

3. Настоящий Кодекс не применяется к ядерному материалу, определение 
которого приводится в Конвенции о физической защите ядерного 

материала, за исключением источников, содержащих плутоний-239. 

4. Настоящий Кодекс не применяется к радиоактивным источникам, 

используемым в военных или оборонных программах.   

5. a) Целями настоящего Кодекса, достигаемыми посредством 

разработки, согласования и проведения в жизнь национальной 

политики, законов и регулирующих положений, а также путем 

содействия международному сотрудничеству, являются: 

i) достижение и поддержание высокого уровня безопасности 

и сохранности радиоактивных источников;  
ii) предотвращение несанкционированного доступа к 

радиоактивным источникам или причинения им ущерба, 
их утери, хищения и несанкционированной передачи с 
целью снижения вероятности случайного вредного 
облучения такими источниками или злоумышленного 
применения таких источников для нанесения ущерба 
физическим лицам, обществу или окружающей среде; 

iii) смягчение или сведение к минимуму радиологических 
последствий любой аварии или злоумышленных актов, 
связанных с радиоактивным источником. 

b) Эти цели следует достигать посредством создания надлежащей 

системы регулирующего контроля радиоактивных источников, 
применимой начиная со стадии начального производства и до их 
окончательного захоронения, и системы восстановления такого 

контроля в случае его утраты. 

6. Настоящий Кодекс основывается на существующих международных 

нормах, касающихся ядерной безопасности, радиационной 

безопасности, безопасности радиоактивных отходов и безопасности 

перевозки, а также контроля радиоактивных источников. Он должен 

дополнить существующие международные нормы в этих областях. 
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III. ОСНОВНЫЕ ПРИНЦИПЫ 

ОБЩИЕ ПОЛОЖЕНИЯ 

7. Каждому государству в целях защиты физических лиц, общества и 

окружающей среды следует принимать соответствующие меры, 

необходимые для обеспечения: 

a) того, чтобы радиоактивные источники, находящиеся в пределах 

его территории или под его юрисдикцией или контролем, на 
протяжении своего полезного срока службы и в конце своего 

полезного срока службы находились в условиях, при которых 
обеспечиваются безопасное обращение с ними и их надежная 
защита;  и 

b) содействия развитию культуры безопасности и культуры 

сохранности в отношении радиоактивных источников. 

8. Каждому государству следует иметь эффективную национальную 

законодательную и регулирующую систему контроля за обращением с 
радиоактивными источниками и их защитой.  Следует обеспечивать, 
чтобы такая система: 

a) возлагала основную ответственность за безопасное обращение с 
радиоактивными источниками и их сохранность на лиц, которым 

выдаются соответствующие официальные разрешения; 
b) сводила к минимуму вероятность утраты контроля; 
c) включала национальные стратегии для установления или 

восстановления контроля за бесхозными источниками; 

d) обеспечивала быстрое реагирование с целью восстановления 
контроля за бесхозными источниками; 

e) способствовала развитию существующих связей между 
регулирующим органом и пользователями;  

f) предусматривала меры, направленные на снижение вероятности 

злоумышленных актов, включая саботаж, в соответствии с 
угрозой, определенной государством;  

g) смягчала или сводила к минимуму радиологические последствия 
аварий или злоумышленных актов, связанных с радиоактивными 

источниками; и 

h) предусматривала свое постоянное совершенствование.   
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9. Каждому государству следует обеспечивать наличие соответствующих 
технических средств и услуг в области радиационной защиты, 

безопасности и сохранности и их использование лицами, имеющими 

официальное разрешение на обращение с радиоактивными 

источниками. Следует обеспечивать, чтобы такие технические средства 
и услуги включали в себя, не ограничиваясь только ими, технические 
средства и услуги, необходимые для: 

a) поиска пропавших источников и обеспечения сохранности 

найденных источников; 
b) вмешательства в случае аварии или злоумышленных актов, 

связанных с радиоактивным источником; 

c) индивидуального дозиметрического контроля и мониторинга 
окружающей среды;  и 

d) калибровки оборудования радиационного контроля. 

10. Каждому государству следует обеспечивать принятие надлежащих мер 

для соответствующей подготовки персонала своего регулирующего 
органа, своих правоохранительных учреждений и своих организаций, 

ответственных за аварийные службы. 

11.  Каждому государству следует создать национальный реестр 

радиоактивных источников. В этот реестр, как минимум, следует 
включать радиоактивные источники категорий 1 и 2, как указано в 
Приложении к настоящему Кодексу. Информацию, содержащуюся в 
этом реестре, следует соответствующим образом защищать. 
Государствам следует прилагать усилия к тому, чтобы согласовывать 
форматы своих реестров с целью обеспечения эффективности обмена 
информацией о радиоактивных источниках между государствами. 

12. Каждому государству следует обеспечивать, чтобы информация, 
касающаяся любой утраты контроля за радиоактивными источниками 

или любого инцидента с потенциальными трансграничными 

последствиями, связанными с радиоактивными источниками, 

оперативно предоставлялась государствам, которые потенциально 

могут подвергнуться воздействию, через установленные МАГАТЭ или 

другие механизмы. 

13. Каждому государству следует: 



 

9 

a) содействовать информированности в промышленности, среди 

медицинских работников, населения и правительственных 
органов об опасностях в отношении безопасности и сохранности, 

связанных с бесхозными источниками; и  

b) содействовать органам и лицам, которые могут обнаруживать 
бесхозные источники во время своей работы (такие, как 
предприятия по переработке металлолома и таможенные посты), 

в осуществлении соответствующих программ контроля для 
обнаружения таких источников.  

14. Каждому государству следует содействовать повторному 
использованию или переработке радиоактивных источников, когда это 

представляется практически возможным и совместимым с 
соображениями безопасности и сохранности. 

15. Каждому государству следует при осуществлении настоящего Кодекса 
обращать особое внимание разработчиков, изготовителей (как 
изготовителей радиоактивных источников, так и изготовителей 

устройств, в состав которых входят радиоактивные источники), 

поставщиков, пользователей и тех, кто осуществляет обращение с 
изъятыми из употребления источниками, на их обязанности в 
отношении безопасности и сохранности радиоактивных источников. 

16. Каждому государству следует определять свою внутригосударственную 

угрозу и оценивать свою уязвимость в отношении этой угрозы для 
целого ряда источников, используемых в пределах его территории, 

исходя из потенциальной возможности утраты контроля и 

злоумышленных актов, связанных с одним или несколькими 

радиоактивными источниками. 

17. Каждому государству следует принимать соответствующие меры, 

совместимые с его национальным законодательством, для охраны 

секретности любой информации, которую они получают от другого 

государства конфиденциально согласно настоящему Кодексу поведения 
или в результате участия в деятельности, проводимой в целях 

осуществления настоящего Кодекса поведения. Если государство 

предоставляет информацию международным организациям 

конфиденциально, то следует принимать меры для обеспечения охраны 

секретности такой информации. Государство, получившее от другого 

государства информацию конфиденциально, может предоставлять 
такую информацию третьим сторонам только с согласия такого другого 



 

10 

государства. От государства не требуется предоставлять какую-либо 

информацию, которую оно не имеет права распространять согласно 

своему национальному законодательству или которая может поставить 
под угрозу безопасность этого государства. 

ЗАКОНОДАТЕЛЬСТВО И РЕГУЛИРУЮЩИЕ ПОЛОЖЕНИЯ 

18. Каждому государству следует иметь законодательство и регулирующие 
положения, которые: 

a) устанавливают и распределяют между правительственными 

органами обязанности по обеспечению безопасности и 

сохранности радиоактивных источников; 
b) обеспечивают эффективный контроль за радиоактивными 

источниками; 

c) конкретно определяют требования к защите от воздействия 
ионизирующих излучений;  и 

d) конкретно определяют требования к обеспечению безопасности и 

сохранности радиоактивных источников и устройств, в состав 
которых входят источники. 

19. Следует обеспечивать, чтобы такое законодательство и/или 

регулирующие положения предусматривали, в частности: 

a) учреждение регулирующего органа, регулирующие функции 

которого фактически независимы от других функций в 
отношении радиоактивных источников, таких, как обращение с 
радиоактивными источниками или содействие использованию 

радиоактивных источников. Следует обеспечивать, чтобы этот 
орган был наделен полномочиями, перечисленными в 
пунктах 20-22; 

b) меры по защите физических лиц, общества и окружающей среды 

от вредного воздействия ионизирующих излучений от 
радиоактивных источников; 

c) административные требования, касающиеся выдачи 

официальных разрешений на обращение с радиоактивными 

источниками; 

d) положения, касающиеся освобождения при необходимости от 
административных требований, упомянутых выше в пункте с); 
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e) административные требования, касающиеся уведомления 
регулирующего органа о действиях, связанных с обращением с 
радиоактивными источниками, которые могут представлять 
значительный риск для физических лиц, общества или 

окружающей среды; 

f) требования в отношении управления, касающиеся, в частности, 

определения соответствующих направлений политики, процедур 

и мер по контролю за радиоактивными источниками; 

g) требования, касающиеся мер по обеспечению сохранности в 
целях предотвращения, обнаружения и создания препятствий в 
отношении несанкционированного доступа к радиоактивным 

источникам или их хищения, утери или несанкционированного 

использования, или изъятия радиоактивных источников на всех 

этапах обращения с ними; 

h) требования, касающиеся проверки безопасности и сохранности 

радиоактивных источников посредством проведения оценок 
безопасности и сохранности, контроля и проверки соблюдения и 

ведения соответствующей документации; и 

i) возможность принятия соответствующих санкций.   

РЕГУЛИРУЮЩИЙ ОРГАН 

20. Каждому государству следует обеспечивать, чтобы созданный в 
соответствии с его законодательством регулирующий орган был 

наделен полномочиями: 

a) устанавливать регулирующие положения и издавать 
руководящие документы, касающиеся обеспечения безопасности 

и сохранности радиоактивных источников; 
b) требовать от тех, кто намеревается осуществлять обращение с 

радиоактивными источниками, обращения за официальным 

разрешением и представления: 

i) оценки безопасности; и 

ii) плана обеспечения или оценки сохранности в надлежащих 

случаях 

для источника и/или установки, в которой предполагается с ним 

обращаться, при необходимости с учетом создаваемых рисков и - 

в случае сохранности - текущей оценки национальной угрозы; 
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c) получать от заявителя, обратившегося за официальным 

разрешением, любую относящуюся к делу информацию; 

d) выдавать, изменять, приостанавливать или аннулировать при 

необходимости официальные разрешения для обращения с 
радиоактивными источниками; 

e) прилагать к выданным им официальным разрешениям ясные и 

четкие условия, включая условия, касающиеся: 

i) обязанностей; 

ii) минимальной компетентности оператора; 
iii) минимальных критериев конструкции и 

функционирования и требований к техническому 
обслуживанию для радиоактивных источников и 

устройств, в состав которых они входят; 
iv) минимальных критериев функционирования и требований 

к техническому обслуживанию для оборудования и систем, 

используемых для обеспечения безопасности и 

сохранности радиоактивных источников; 
v) требований к аварийным процедурам и каналам связи; 

vi) порядка действий при работе, который необходимо 
соблюдать; 

vii) безопасного и надежного обращения с изъятыми из 
употребления источниками, включая в соответствующих 

случаях соглашения о возврате изъятых из употребления 
источников поставщику; 

viii) мер по определению в надлежащих случаях надежности 

физических лиц, участвующих в обращении с 
радиоактивными источниками;  и 

ix) конфиденциальности информации, касающейся 
сохранности источников; 

f) получать от лица, имеющего официальное разрешение, любую 

относящуюся к делу и необходимую информацию, в частности, 

если это требуется в соответствии с пересмотренными оценками 

безопасности или сохранности; 

g) требовать от тех, кто осуществляет поставку или передачу 
радиоактивных источников или устройств, в состав которых 

входят радиоактивные источники, предоставления получателю 

всей относящейся к делу технической информации для 
обеспечения безопасного и надежного обращения с ними; 
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h) входить в помещения для проведения инспекций с целью 

проверки соблюдения регулирующих требований; 

i) обеспечивать соблюдение регулирующих требований; 

j) осуществлять на соответствующих контрольно-пропускных 

пунктах контроль с целью обнаружения бесхозных источников 
или поручать это другим уполномоченным органам; 

k) обеспечивать принятие корректирующих мер в тех случаях, когда 
радиоактивный источник находится в небезопасном состоянии 

или не обеспечивается его сохранность; 
l) предоставлять в каждом конкретном случае лицу, имеющему 

официальное разрешение, и населению любую информацию, 

считающуюся необходимой для защиты физических лиц, 

общества и окружающей среды; 

m) поддерживать связь и координировать свои действия с другими 

правительственными и соответствующими 

неправительственными органами во всех областях, имеющих 

отношение к безопасности и сохранности радиоактивных 

источников; 
n) осуществлять связь с регулирующими органами других стран и с 

международными организациями с целью развития 
сотрудничества и обмена информацией по вопросам 

регулирования; 
o) устанавливать критерии для вмешательства в аварийных 

ситуациях; 
p) обеспечивать, чтобы радиоактивные источники хранились на 

установках, пригодных для цели такого хранения;  и 

q) обеспечивать, чтобы в случае, когда изъятые из употребления 
источники хранятся в течение продолжительных периодов 
времени, установки, в которых они хранятся, были пригодными 

для этой цели.   

21. Каждому государству следует обеспечивать, чтобы его регулирующий 

орган: 

a) был укомплектован квалифицированными кадрами;  

b) имел финансовые ресурсы, а также технические средства и 

оборудование, необходимые для эффективного выполнения им 

своих функций; и 

c) мог использовать специалистов и экспертные знания других 
соответствующих правительственных учреждений. 
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22. Каждому государству следует обеспечивать, чтобы его регулирующий 

орган: 

a) установил процедуры рассмотрения заявлений о выдаче 
официальных разрешений; 

b) обеспечил разработку порядка безопасного обращения с 
радиоактивными источниками и их надежной защиты, включая 
финансовое обеспечение в соответствующих случаях, после того, 
как они станут источниками, изъятыми из употребления; 

c) вел соответствующий учет лиц, имеющих официальные 
разрешения, касающиеся радиоактивных источников, с четким 

указанием типа(ов) радиоактивных источников, которые им 

разрешается использовать, а также надлежащий учет передач и 

захоронений радиоактивных источников по истечении срока 
действия официальных разрешений; эта учетную документацию 

следует должным образом защищать от несанкционированного 

доступа или внесения в нее изменений, и следует делать 
резервные копии; 

d) содействовал установлению культуры безопасности и культуры 

сохранности среди всех физических лиц и во всех органах, 
занимающихся обращением с радиоактивными источниками; 

e) разработал системы для обеспечения того, чтобы там, где это 
представляется практически возможным, как на радиоактивные 
источники, так и на их контейнеры наносились соответствующие 
знаки для предупреждения лиц из числа населения о 
радиационной опасности, а там, где это не представляется 
практически возможным, маркировка наносилась по крайней 

мере на контейнеры; 

f) разработал системы для обеспечения того, чтобы зоны, в которых 

осуществляется обращение с радиоактивными источниками, 

были отмечены пользователями соответствующими знаками, 

предупреждающими работников или лиц из состава населения - в 
соответствующем случае - о радиационной опасности; 

g) разработал системы для обеспечения того, чтобы там, где это 
представляется практически возможным, радиоактивные 
источники могли идентифицироваться и отслеживаться, а там, 

где это не представляется практически возможным, обеспечивал 

наличие альтернативных процессов идентификации и 

отслеживания этих источников; 
h) обеспечивал проведение лицами, имеющими официальные 

разрешения, регулярных инвентаризаций; 
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i) проводил как объявленные, так и необъявленные инспекции с 
соответствующей частотой, устанавливаемой с учетом прошлых 

рабочих показателей и рисков, создаваемых радиоактивным 

источником; 

j) принимал при необходимости соответствующие санкции для 
обеспечения соблюдения регулирующих требований; 

k) обеспечивал адекватность и пригодность регулирующих 

принципов и критериев, а также учет при необходимости опыта 
эксплуатации и принятых в международных масштабах норм и 

рекомендаций; 

l) требовал от уполномоченных лиц незамедлительного 

информирования о случаях утраты контроля за радиоактивными 

источниками и о связанных с ними инцидентах; 
m) предоставлял руководящие материалы по соответствующим 

уровням информирования, инструктирования и обучения по 
вопросам обеспечения безопасности и сохранности 

радиоактивных источников и устройств или установок, в которых 

они размещены, изготовителям, поставщикам и пользователям 

радиоактивных источников; 
n) требовал от уполномоченных лиц подготовки планов аварийных 

мероприятий в надлежащих случаях; 
o) был готов к возврату бесхозных источников и восстановлению 

соответствующего контроля над ними или имел разработанные 
положения на этот случай, а также к действиям в случае 
радиационных аварийных ситуаций и соответствующие планы 

аварийного реагирования и аварийных мероприятий; 

p) был готов оказывать помощь в отношении бесхозных 

источников, которые могут появиться в государстве, в получении 

технической информации, имеющей отношение к безопасному и 

надежному обращению с ними. 

ИМПОРТ И ЭКСПОРТ РАДИОАКТИВНЫХ ИСТОЧНИКОВ 

23. Каждому государству, участвующему в импорте радиоактивных 
источников, следует обеспечивать, чтобы передачи выполнялись в 
соответствии с положениями Кодекса и чтобы передачи радиоактивных 

источников, относящиеся к категориям 1 и 2 Приложения к настоящему 
Кодексу, осуществлялись только с предварительным уведомлением со 
стороны экспортирующего государства и - в надлежащих случаях - с 
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согласия импортирующего государства в соответствии с их 
соответствующими законами и регулирующими правилами. 

24. Каждому государству, намеревающемуся дать разрешение на импорт 
радиоактивных источников, относящихся к категориям 1 и 2 

Приложения к настоящему Кодексу, следует соглашаться на его импорт 
только в том случае, если получателю разрешено получать источник и 

обладать им в соответствии с его национальным законодательством и 

государство располагает техническими и административными 

возможностями и ресурсами и регулирующей структурой, 

необходимыми для обеспечения обращения с источником в 
соответствии с положениями настоящего Кодекса. 

25. Каждому государству, намеревающемуся дать разрешение на экспорт 
радиоактивных источников, относящихся к категориям 1 и 2 

Приложения к настоящему Кодексу, следует соглашаться на его экспорт 
только в том случае, если оно может удостовериться, насколько это 
представляется практически возможным, в том, что государство-

получатель разрешило получателю принять источник и обладать им и 

располагает соответствующими техническими и административными 

возможностями и ресурсами и регулирующей структурой, 

необходимыми для обеспечения обращения с источником в 
соответствии с положениями настоящего Кодекса. 

26. Если условия, оговоренные в пунктах 24 и 25, не могут быть выполнены 

в отношении конкретного импорта или экспорта, этот импорт или 

экспорт может быть разрешен в исключительных обстоятельствах с 
согласия импортирующего государства, если будут приняты 

альтернативные меры для обеспечения надежного и безопасного 
обращения с источником.  

27. Каждому государству следует разрешать возврат на свою территорию 

изъятых из употребления радиоактивных источников в том случае, если 

в соответствии со своим национальным законодательством оно дало 

согласие на их возврат изготовителю, имеющему разрешение на 
обращение с изъятыми из употребления источниками. 

28. Каждому государству, которое дает разрешение на импорт или экспорт 
радиоактивного источника, следует принимать надлежащие меры для 
обеспечения соответствия такого импорта или экспорта 
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соответствующим существующим международным нормам, 

касающимся перевозки радиоактивных материалов. 

29. Перевозку радиоактивных источников через территорию государства 
транзита или перегрузки, хотя на эту перевозку и не распространяются 
процедуры официального разрешения, изложенные в пунктах 24 и 25 

выше, следует осуществлять согласно соответствующим 

существующим международным нормам, касающимся перевозки 

радиоактивных материалов, в частности, уделяя тщательное внимание 
поддержанию непрерывности контроля во время международной 

перевозки. 

РОЛЬ МАГАТЭ 

30. МАГАТЭ следует: 

a) продолжать собирать и распространять информацию о законах, 
регулирующих положениях и технических нормах, касающихся 
безопасного обращения с радиоактивными источниками и их 
надежной защиты, разрабатывать и устанавливать 
соответствующие технические нормы и обеспечивать 
применение таких норм по запросу любого государства, в 
частности, путем предоставления консультаций и помощи по 
всем аспектам безопасного обращения с радиоактивными 

источниками и их надежной защиты; 

b) широко распространять настоящий Кодекс и связанную с ним 

информацию; и 

c) в частности, осуществлять меры, одобренные его директивными 

органами. 

РАСПРОСТРАНЕНИЕ КОДЕКСА 

31. Каждому государству следует в надлежащих случаях информировать 
лиц, которые связаны с обращением с радиоактивными источниками, в 
том числе промышленность, медицинских работников и 

правительственные органы, а также население о принятых им мерах по 

осуществлению настоящего Кодекса, и следует предпринимать шаги по 
распространению этой информации. 
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ПРИЛОЖЕНИЕ I:  ПЕРЕЧЕНЬ ИСТОЧНИКОВ, ВКЛЮЧЕННЫХ В 

СФЕРУ ДЕЙСТВИЯ КОДЕКСА 

Источники категории 1, если в отношении них не осуществляется 
безопасное обращение или надежная защита, могут, вероятно, причинять 
непоправимое увечье лицу, которое совершало с ними действия или каким-

либо иным образом вступало в контакт с ними в течение более чем нескольких 

минут. Возможен смертельный исход при нахождении на близком расстоянии 

от этого количества неэкранированного материала в течение периода от 
нескольких минут до одного часа. Эти источники обычно используются в 
практической деятельности в таких устройствах, как радиотермальные 
генераторы, облучательные установки и аппаратура для радиационной 

телетерапии. 

Источники категории 2, если в отношении них не осуществляется 
безопасное обращение или надежная защита, могут причинять непоправимое 
увечье лицу, которое совершало с ними действия или каким-либо иным 

образом вступало в контакт с ними в течение короткого времени (от 
нескольких минут до нескольких часов). Возможен смертельный исход при 

нахождении на близком расстоянии от этого количества неэкранированного 

материала в течение периода от нескольких часов до нескольких дней. Эти 

источники обычно используются в такой практической деятельности, как 
промышленная гамма-радиография, брахитерапия с высокой мощностью дозы 

и брахитерапия со средней мощностью дозы. 

Источники категории 3, если в отношении них не осуществляется 
безопасное обращение или надежная защита, могут причинять непоправимое 
увечье лицу, которое совершало с ними действия или каким-либо иным 

образом вступало в контакт с ними в течение нескольких часов. Возможен, но 
маловероятен смертельный исход при нахождении на близком расстоянии от 
этого количества неэкранированного материала в течение периода от 
нескольких дней до нескольких недель. Эти источники обычно используются в 
такой практической деятельности, как стационарные промышленные средства 
измерений, включающие источники высокой активности (например, 

уровнемеры, датчики землечерпалок, конвейерные датчики и вращающиеся 
измерители толщины стенок труб) и каротаж скважин. 

В таблице I приведена категоризация радионуклидов, которые обычно 

используются, по уровню активности. Она базируется на значениях D, 

которые определяют опасный источник, т.е. источник, который, если он 

выходит из под контроля, может приводить к облучению, достаточному для 
возникновения серьезных детерминированных эффектов. Более полный 

перечень радионуклидов и уровней активности, соответствующих каждой 

категории, и более полное разъяснение в отношении определения значений D, 
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можно найти в документе TECDOC-1344, который также содержит базовую 

методологию, которая может применяться к радионуклидам, не вошедшим в 
перечень. Типичные применения источников указаны выше исключительно 

для целей иллюстрации. 

Помимо этих категорий государствам следует уделять соответствующее 
внимание радиоактивным источникам, которые они считают могущими 

приводить к недопустимым последствиям, если их использовать для 
злонамеренных целей, и скоплениям источников более низкой активности (как 
это определено в TECDOC-1344), которые требуют обращения в соответствии 

с принципами настоящего Кодекса. 
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ТАБЛИЦА I. АКТИВНОСТИ, СООТВЕТСТВУЮЩИЕ ПОРОГАМ 

КАТЕГОРИЙ 

 Категория 1 Категория 2 Категория 3 

Радионуклид 1000 x D 10 x D D 

 (ТБк) (Ки)a (ТБк) (Ки)a (ТБк) (Ки)a 

Am-241 6.E+01 2.E+03 6.E-01 2.E+01 6.E-02 2.E+00 

Am-241/Be 6.E+01 2.E+03 6.E-01 2.E+01 6.E-02 2.E+00 

Cf-252 2.E+01 5.E+02 2.E-01 5.E-00 2.E-02 5.E-01 

Cm-244 5.E+01 1.E+03 5.E-01 1.E+01 5.E-02 1.E+00 

Co-60 3.E+01 8.E+02 3.E-01 8.E+00 3.E-02 8.E-01 

Cs-137 1.E+02 3.E+03 1.E+00 3.E+01 1.E-01 3.E+00 

Gd-153 1.E+03 3.E+04 1.E+01 3.E+02 1.E+00 3.E+01 

Ir-192 8.E+01 2.E+03 8.E-01 2.E+01 8.E-02 2.E+00 

Pm-147 4.E+04 1.E+06 4.E+02 1.E+04 4.E+01 1.E+03 

Pu-238 6.E+01 2.E+03 6.E-01 2.E+01 6.E-02 2.E+00 

Pu-239b/Be 6.E+01 2.E+03 6.E-01 2.E+01 6.E-02 2.E+00 

Ra-226 4.E+01 1.E+03 4.E-01 1.E+01 4.E-02 1.E+00 

Se-75 2.E+02 5.E+03 2.E+00 5.E+01 2.E-01 5.E+00 

Sr-90 (Y-90) 1.E+03 3.E+04 1.E+01 3.E+02 1.E+00 3.E+01 

Tm-170 2.E+04 5.E+05 2.E+02 5.E+03 2.E+01 5.E+02 

Yb-169 3.E+02 8.E+03 3.E+00 8.E+01 3.E-01 8.E+00 

Au-198* 2.E+02 5.E+03 2.E+00 5.E+01 2.E-01 5.E+00 

Cd-109* 2.E+04 5.E+05 2.E+02 5.E+03 2.E+01 5.E+02 

Co-57* 7.E+02 2.E+04 7.E+00 2.E+02 7.E-01 2.E+01 

Fe-55* 8.E+05 2.E+07 8.E+03 2.E+05 8.E+02 2.E+04 

Ge-68* 7.E+02 2.E+04 7.E+00 2.E+02 7.E-01 2.E+01 

Ni-63* 6.E+04 2.E+06 6.E+02 2.E+04 6.E+01 2.E+03 

Pd-103* 9.E+04 2.E+06 9.E+02 2.E+04 9.E+01 2.E+03 

Po-210* 6.E+01 2.E+03 6.E-01 2.E+01 6.E-02 2.E+00 

Ru-106 (Rh-106)* 3.E+02 8.E+03 3.E+00 8.E+01 3.E-01 8.E+00 

Tl-204* 2.E+04 5.E+05 2.E+02 5.E+03 2.E+01 5.E+02 
 

* Мало вероятно, что эти радионуклиды будут использоваться в отдельных 
радиоактивных источниках с уровнями активности, определяющими их место в 
категориях 1, 2 или 3, и, следовательно, они не подпадают под действие пункта, 
касающегося национальных реестров (11), или пунктов, касающихся контроля за 
импортом и экспортом (23-26). 

________________ 
a Первичные значения для использования даны в ТБк. Значения в кюри даны для 
практической пользы и округлены после преобразования. 
b В случае кратных D необходимо рассматривать вопросы критичности и гарантий. 
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PREFACIO 

 
 El presente Código de Conducta sobre la seguridad tecnológica y física de las 
fuentes radiactivas fue aprobado por la Junta de Gobernadores del Organismo 
Internacional de Energía Atómica (OIEA) el 8 de septiembre de 2003 y sustituye a 
la versión publicada (bajo el símbolo IAEA/CODEOC/2001) por el OIEA en marzo 
de 2001. El Código recoge las importantes conclusiones de la Conferencia 

Internacional sobre la seguridad física de las fuentes radiactivas celebrada en Viena 
en marzo de 2003 (la Conferencia del Hofburg). 
 La Cumbre anual del G-8 celebrada en Evian (Francia), en junio de 2003 
publicó una declaración sobre “la no proliferación de armas de destrucción en masa 
– mantenimiento en lugar seguro de las fuentes radiactivas” en la que alienta a todos 
los países a fortalecer los controles relativos a las fuentes radiactivas y a cumplir el 
Código de Conducta1. 
 El Código de Conducta marca la culminación de acontecimientos y 
actividades a lo largo de los últimos años que se describen a continuación. 
 Sobre la base de las conclusiones de la Conferencia Internacional sobre 
seguridad de fuentes de radiación y de materiales radiactivos celebrada en Dijon 
(Francia) en septiembre de 1998, la Junta de Gobernadores del OIEA pidió a la 
Secretaría del Organismo que elaborara un plan de acción. 
 En el plan de acción aprobado posteriormente por la Junta de Gobernadores 
en septiembre de 1999, se pedía la elaboración de un Código de Conducta sobre la 
seguridad tecnológica y física de las fuentes radiactivas. En septiembre  de 2000, la 
Junta de Gobernadores tomó nota del Código, y la Conferencia General invitó a los 
Estados Miembros del OIEA a tomar nota de éste, y a considerar, según procediera, 
los medios para garantizar su amplia aplicación. 
 Pronto se puso de manifiesto el apoyo internacional al Código en la 
Conferencia Internacional de autoridades reguladoras nacionales con competencia 
en la seguridad tecnológica de las fuentes de radiación y la seguridad física de los 
materiales radiactivos celebrada en Buenos Aires en diciembre de 2000.  La  
 

                                                 
1  El G-8 publicó también un plan de acción en el que prestaba su apoyo político al OIEA en 
relación con el Código. 

________________ 



Conferencia de Buenos Aires instó a los Estados a adoptar las disposiciones 
necesarias para la aplicación del Código2. 
 En 2001, la Secretaría, teniendo en cuenta, entre otras cosas, las importantes 
conclusiones de la Conferencia de Buenos Aires y la “Postura Común”2, elaboró un 
Plan de Acción revisado relativo a la seguridad tecnológica y física de las fuentes de 
radiación (el Plan de Acción revisado, aprobado por la Junta de Gobernadores el 10 
de septiembre de 2001). El Plan de Acción revisado instaba a la Secretaría a que 
celebrara consultas con los Estados Miembros acerca de sus experiencias en la 
aplicación del Código. En consecuencia, la eficacia del Código fue objeto de 
examen en una reunión de expertos técnicos y jurídicos en agosto de 2002 en la que 
se fortalecieron las disposiciones relativas a la seguridad de las fuentes a tenor de los 
acontecimientos del 11 de septiembre de 2001 y se llegó a un consenso en lo 
referente a un grupo de temas que hasta entonces habían quedado pendientes. No 
obstante, se reconoció la necesidad de seguir trabajando en especial en lo referente 
al ámbito del Código. En un documento del OIEA publicado en agosto de 2002 se 
presentó a la Junta de Gobernadores y a la Conferencia General un proyecto de 
Código revisado. 
 En una segunda reunión de expertos técnicos y jurídicos, celebrada en marzo 
de 2003, se introdujeron modificaciones a algunas de las definiciones  que figuraban 
en el Código y se añadió texto con vistas a estimular la armonización  de los 
formatos de los registros nacionales de fuentes radiactivas. Asimismo, se alcanzaron 
progresos respecto de la definición del ámbito del Código y la inclusión de 
disposiciones relativas al establecimiento de controles relacionados con las 
importaciones y exportaciones. Sin embargo, como no se llegó a un consenso 
definitivo, los expertos acordaron que el texto resultante se distribuyera entre todos 
los Estados Miembros del OIEA para que éstos presentaran sus observaciones. 
 Además de distribuirse entre todos los Estados Miembros del Organismo, el 
texto se presentó a la Conferencia del Hofburg. Las conclusiones del Presidente de 
la Conferencia incluyeron la recomendación de que los Estados realizaran un 
esfuerzo concertado para aplicar los principios contenidos en el Código, que en esos 
momentos era objeto de examen. 

                                                 
2 En abril de 2001 el Primer Taller para África sobre el establecimiento de un marco 
jurídico aplicable a la protección radiológica, la seguridad de las fuentes de radiación y la 
gestión segura de los desechos radiactivos expresó también su apoyo al Código. El taller, 
celebrado en Addis Abeba, adoptó una “Postura Común”, en la que los participantes 
exhortaron al Organismo a “crear un foro para que los países africanos examinen el Código de 
Conducta sobre la seguridad tecnológica y física de las fuentes radiactivas y le den un efecto 
jurídicamente vinculante de modo que no se comprometa el uso seguro y pacífico de la 
tecnología nuclear”. 

________________ 



 Por último, en una tercera reunión de expertos técnicos y jurídicos, celebrada 
en julio de 2003, se llegó a un consenso en lo referente al ámbito y el texto del 
Código revisado. 
 El 19 de septiembre de 2003, tras la aprobación del Código revisado por la 
Junta de Gobernadores, la Conferencia General, acogiendo con beneplácito la 
decisión de la Junta, instó a todos los Estados a que enviaran una comunicación al 
Director General en que se manifestara que: 

� apoyaban y refrendaban plenamente los esfuerzos del OIEA por 
aumentar la seguridad tecnológica y física de las fuentes radiactivas; y 
� estaban tomando medidas con el fin de poner en práctica las 
orientaciones contenidas en el Código revisado. 

 Por otra parte, la Conferencia pidió al Director General que, con sujeción a la 
disponibilidad de recursos, recopilara, conservara y publicara una lista de los 
Estados que habían contraído un compromiso político enviándole una comunicación 
tal como pidió la Conferencia General. 
 Si bien la gran mayoría de las fuentes radiactivas que se utilizan en todo el 
mundo se gestionan en condiciones de seguridad tecnológica y física, y aportan 
numerosos beneficios a la humanidad, han ocurrido accidentes con fuentes 
radiactivas, algunos de ellos con graves, e incluso fatales, consecuencias, y en el 
decenio de 1990 existía una creciente preocupación en torno a las fuentes radiactivas 
que, por una u otra razón, no estaban sujetas a control reglamentario o respecto de 
las cuales se había perdido dicho control. La Secretaría del OIEA espera que la 
aplicación del presente Código de Conducta ayude a las autoridades nacionales a 
garantizar que las fuentes radiactivas se utilicen en un marco apropiado de seguridad 
tecnológica y física. 
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LOS ESTADOS MIEMBROS DEL OIEA 

Observando que las fuentes radiactivas se utilizan en todo el mundo para una amplia 
diversidad de fines beneficiosos, como por ejemplo, en la industria, la medicina, las 
investigaciones, la agricultura y la educación, 

Conscientes de que el uso de estas fuentes radiactivas entraña riesgos debidos a la 
posible exposición a las radiaciones, 

Reconociendo la necesidad de proteger a las personas, la sociedad y el medio 
ambiente contra los efectos nocivos de posibles accidentes y de actos dolosos en los 
que intervengan fuentes radiactivas, 

Observando que el control reglamentario o administrativo de las fuentes radiactivas 
ineficaz, intermitente o esporádico ha causado graves accidentes, permitido actos 
dolosos o propiciado la existencia de fuentes huérfanas,   

Conscientes de que los riesgos derivados de esos incidentes deben minimizarse y 
prevenirse mediante la aplicación de normas apropiadas de seguridad tecnológica y 
física contra las radiaciones, 

Reconociendo la importancia de fomentar una cultura de la seguridad tecnológica y 
física en todas las organizaciones y entre todos los que participan en el control 
reglamentario o en la gestión de las fuentes radiactivas, 

Reconociendo la necesidad de un control reglamentario eficaz y constante, 
especialmente para reducir la vulnerabilidad de las fuentes radiactivas en el 
momento de su transferencia, sea dentro de un Estado o entre Estados, 

Reconociendo que los Estados deben tomar las debidas precauciones al autorizar las 
exportaciones, especialmente porque algunos de ellos pueden carecer de la 
infraestructura adecuada para la gestión y protección de las fuentes radiactivas en 
condiciones de seguridad tecnológica y física, y que los Estados deben tratar de 
armonizar sus sistemas de control de la exportación de fuentes radiactivas, 

Reconociendo la necesidad de instalaciones técnicas, incluidos equipo apropiado y 
personal cualificado, para la gestión y protección de las fuentes radiactivas en 
condiciones de seguridad tecnológica y física, 

Observando que las Normas básicas de seguridad para la protección contra la 
radiación ionizante y para la seguridad de las fuentes de radiación contienen 



2 

recomendaciones para la protección contra la exposición a la radiación ionizante y 
para la seguridad tecnológica y física de las fuentes radiactivas, 

Recordando el documento “Requisitos de Seguridad del OIEA en materia de 
seguridad nuclear, radiológica, de los desechos radiactivos y del transporte: su 
infraestructura en el plano legal y estatal", 

Teniendo en cuenta las disposiciones de la Convención sobre la pronta notificación 
de accidentes nucleares (1986) y de la Convención sobre asistencia en caso de 
accidente nuclear o emergencia radiológica (1986), 

Teniendo en cuenta las disposiciones de la Convención conjunta sobre seguridad en 
la gestión de combustible gastado y sobre seguridad en la gestión de desechos 
radiactivos (1997), en particular las relativas al movimiento transfronterizo de 
desechos radiactivos y a la posesión, refabricación o disposición final de fuentes 
selladas en desuso, 

Reconociendo que puede haber circunstancias en que el material radiactivo no 
sellado, si bien no abarcado por el presente Código, se deba gestionar de 
conformidad con los objetivos del presente Código, 

Reconociendo el papel mundial del OIEA en la esfera de la seguridad tecnológica y 
física de las fuentes radiactivas, 

Teniendo en cuenta la categorización de las fuentes radiactivas realizada por el 
OIEA, que figura actualmente en el documento IAEA-TECDOC-1344 titulado 
“Categorización de las fuentes radiactivas”, pero reconociendo que dicho documento 
se basa en efectos deterministas para la salud y no tiene plenamente en cuenta la 
diversidad de consecuencias que pueden resultar de un accidente o un acto doloso 
relacionados con fuentes radiactivas, y  

Teniendo en cuenta que la Junta de Gobernadores aprobó las actividades 
relacionadas con la protección contra el terrorismo nuclear que le fueron propuestas 
en marzo de 2002, incluidas las actividades relativas a la seguridad física de los 
materiales radiactivos distintos de los materiales nucleares, 

DECIDEN que el siguiente Código de Conducta sirva de orientación a los Estados 
para, entre otras cosas, la elaboración y armonización de políticas, leyes y 
reglamentaciones sobre la seguridad tecnológica y física de las fuentes radiactivas. 
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I. DEFINICIONES 

1. Para los fines del presente Código: 

por “autorización” se entiende un permiso concedido en un documento por un 
órgano regulador a una persona física o jurídica que haya presentado una solicitud 
para gestionar una fuente radiactiva. La autorización puede adoptar la forma de un 
registro, una licencia u otras medidas jurídicas de control efectivas que permitan 
lograr los objetivos del Código;  

por “disposición final” se entiende la colocación de fuentes radiactivas en una 
instalación adecuada, sin intención de recuperarlas; 

por “fuente en desuso” se entiende toda fuente radiactiva que ya no se utiliza, ni se 
tiene la intención de utilizar, en la práctica para la cual se otorgó la autorización;   

por “gestión” se entiende las actividades administrativas y operacionales que 
intervienen en la fabricación, suministro, recibo, posesión, almacenamiento, 
utilización, transferencia, importación, exportación, transporte, mantenimiento, 
reciclado o disposición final de fuentes radiactivas; 

por “fuente huérfana” se entiende una fuente radiactiva que no está sometida a 
control reglamentario, sea porque nunca lo ha estado, sea porque ha sido 
abandonada, perdida, extraviada, robada o transferida sin la debida autorización; 

por “fuente radiactiva” se entiende el material radiactivo permanentemente 
encerrado en una cápsula o fuertemente envuelto, en forma sólida, y que no está 
exento de control reglamentario. También se entiende todo material radiactivo 
liberado por fuga o rotura de la fuente radiactiva, pero no el material encapsulado 
para su disposición final, ni el material nuclear que interviene en los ciclos del 
combustible nuclear de los reactores de investigación y de potencia;  

por “órgano regulador” se entiende una entidad u organización o un conjunto de 
entidades u organizaciones facultadas legalmente por el gobierno de un Estado para 
ejercer el control reglamentario con respecto a las fuentes radiactivas, incluida la 
expedición de autorizaciones y, por consiguiente, que regulan uno o varios aspectos 
de la seguridad tecnológica o física de las fuentes radiactivas; 

por “control reglamentario” se entiende cualquier forma de control o reglamentación 
que un órgano regulador aplica a instalaciones o actividades por motivos 
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relacionados con la protección contra las radiaciones o con la seguridad tecnológica 
o física de las fuentes radiactivas; 

por “seguridad tecnológica” se entiende las medidas destinadas a minimizar la 
probabilidad de accidentes ocasionados por fuentes radiactivas y, de ocurrir ese tipo 
de accidente, a mitigar sus consecuencias; 

por “cultura de la seguridad tecnológica” se entiende el conjunto de características y 
actitudes de organizaciones y personas que determina, como prioridad suprema, que 
las cuestiones de protección y de seguridad tecnológica reciban la atención que 
merecen por su importancia; 

por “seguridad física” se entiende las medidas encaminadas a prevenir el acceso no 
autorizado o el daño a fuentes radiactivas, y la pérdida, robo o traslado no autorizado 
de esas fuentes;  

por “cultura de la seguridad física” se entiende las características y actitudes de las 
organizaciones y personas que determinan que las cuestiones de seguridad física 
reciban la atención que merecen por su importancia; 

Por “almacenamiento” se entiende la colocación de fuentes radiactivas en una 
instalación dispuesta para su contención, con intención de recuperarlas. 

II. ALCANCE Y OBJETIVOS 

2. El presente Código es aplicable a todas las fuentes radiactivas que puedan 
plantear un riesgo significativo para las personas, la sociedad o el medio 
ambiente, vale decir las fuentes mencionadas en el Anexo del presente 
Código. Los Estados también deben dedicar la debida atención a la 
reglamentación de otras fuentes radiactivas potencialmente nocivas.  

3. El presente Código no se aplica a los materiales nucleares definidos en la 
Convención sobre la protección física de los materiales nucleares, salvo por 
lo que se refiere a las fuentes que contienen plutonio 239. 

4. El presente Código no se aplica a las fuentes radiactivas utilizadas en 
programas militares o de defensa.   

5. a) El presente Código, mediante la elaboración, armonización y 
ejecución de las políticas, leyes y reglamentaciones nacionales, y 
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mediante el fomento de la cooperación internacional, tiene los 
siguientes objetivos:  

i) lograr y mantener un alto nivel de seguridad tecnológica y 
física de las fuentes radiactivas;  

ii) prevenir el acceso no autorizado o el daño a fuentes radiactivas 
y la pérdida, robo o traslado no autorizado de esas fuentes, a fin 
de reducir la probabilidad de una exposición accidental nociva 
a ellas o su utilización con fines dolosos para causar daños a las 
personas, la sociedad o el medio ambiente; y 

iii) mitigar o minimizar las consecuencias radiológicas de todo 
accidente o acto doloso relacionado con una fuente radiactiva.   

b) Estos objetivos se deberán alcanzar mediante el establecimiento de un 
sistema adecuado de control reglamentario de las fuentes radiactivas 
aplicable desde la etapa de la producción inicial hasta su disposición 
final, y de un sistema para la recuperación de ese control si se ha 
perdido. 

6. El presente Código se basa en las normas internacionales que se aplican 
actualmente en relación con la seguridad nuclear, radiológica, de desechos 
radiactivos y del transporte, y con el control de las fuentes radiactivas. Está 
destinado a complementar las normas internacionales vigentes en estas 
esferas. 

III. PRINCIPIOS BÁSICOS 

CONSIDERACIONES GENERALES 

7. Todo Estado debe, a los efectos de proteger a las personas, la sociedad y el 
medio ambiente, adoptar las medidas apropiadas que sean necesarias para 
asegurar: 

a) que las fuentes radiactivas dentro de su territorio, o bajo su 
jurisdicción o control, se gestionen y protejan en condiciones de 
seguridad tecnológica y física durante su vida útil y al final de ésta; y 

b) la promoción de la cultura de la seguridad tecnológica y de la cultura 
de la seguridad física con respecto a las fuentes radiactivas. 
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8. Todo Estado debe establecer un sistema nacional eficaz para el control 
legislativo y reglamentario de la gestión y protección de las fuentes 
radiactivas. Ese sistema debe:  

a) asignar la responsabilidad primordial de la gestión en condiciones de 
seguridad tecnológica y física de las fuentes radiactivas a las personas 
a quienes se den las autorizaciones pertinentes; 

b) minimizar la probabilidad de una pérdida de control; 
c) incluir estrategias nacionales para adquirir o recuperar el control de las 

fuentes huérfanas; 
d) prever medidas de respuesta rápida con el fin de recuperar el dominio 

de las fuentes huérfanas; 
e) promover una comunicación continua entre el órgano regulador y los 

usuarios;  
f) prever medidas para reducir la probabilidad de actos dolosos, incluido 

el sabotaje, compatibles con la amenaza definida por el Estado; 
g) mitigar o minimizar las consecuencias radiológicas de accidentes o 

actos dolosos relacionados con fuentes radiactivas;  y   
h) adoptar disposiciones para su constante mejora.   

9. Todo Estado debe velar por que las personas autorizadas a gestionar las 
fuentes radiactivas dispongan de instalaciones y servicios apropiados y los 
utilicen para la protección contra las radiaciones y la seguridad física y 
tecnológica. Tales instalaciones y servicios deben abarcar, pero no de manera 
excluyente, los necesarios para: 

a) la búsqueda de fuentes desaparecidas y el aseguramiento de las fuentes 
encontradas; 

b) la intervención en caso de un accidente o acto doloso relacionado con 
una fuente radiactiva; 

c) la dosimetría personal y la vigilancia ambiental; y 
d) la calibración del equipo de vigilancia radiológica.   

10. Todo Estado debe velar por que se adopten las disposiciones adecuadas para 
la capacitación pertinente del personal de su órgano regulador, sus 
organismos encargados de hacer cumplir la ley y sus organizaciones de 
servicios de emergencia. 

11. Todo Estado debe establecer un registro nacional de fuentes radiactivas. Este 
registro comprenderá, como mínimo, las fuentes radiactivas pertenecientes a 
las categorías 1 y 2 que figuran en el anexo del presente Código. La 
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información contenida en el registro debe estar debidamente protegida. A fin 
de que el intercambio de información sobre fuentes radiactivas entre Estados 
sea eficaz, los Estados deben tratar de armonizar el formato de sus de 
registros. 

12. Todo Estado debe garantizar que la información relativa a una pérdida de 
control de fuentes radiactivas o a incidentes que puedan tener efectos 
transfronterizos en relación con fuentes radiactivas se transmitirá 
inmediatamente a los Estados que puedan verse afectados, mediante los 
mecanismos establecidos por el OIEA o por cualquier otro medio. 

13. Todo Estado debe: 

a) promover en la industria y los organismos públicos, así como entre los 
profesionales de la salud y el público en general, el conocimiento de 
los riesgos en materia de seguridad física y tecnológica asociados con 
las fuentes huérfanas; y 

b) alentar a los organismos y personas que puedan encontrar fuentes 
huérfanas en el curso de sus actividades (tales como encargados de 
reciclar chatarra y funcionarios de aduana) a que apliquen programas 
de vigilancia apropiados para detectar esas fuentes.  

14. Todo Estado debe promover la reutilización o el reciclaje de las fuentes 
radiactivas, cuando sea factible y siempre que sea compatible con los 
aspectos de seguridad física y tecnológica.  

15. Todo Estado, al aplicar este Código, debe recalcar con insistencia a los 
diseñadores, los fabricantes (tanto fabricantes de fuentes radiactivas como de 
dispositivos que contienen tales fuentes), los suministradores y los usuarios, y 
los que gestionan las fuentes en desuso, sus responsabilidades en lo que 
respecta a la seguridad tecnológica y física de las fuentes radiactivas. 

16. Todo Estado debe definir su amenaza interna, y evaluar su vulnerabilidad 
frente a dicha amenaza con respecto a las distintas fuentes utilizadas en su 
territorio, basándose en la posibilidad de una pérdida de control o un acto 
doloso en que intervengan una o varias fuentes radiactivas.  

17. Todo Estado debe adoptar las medidas apropiadas que sean compatibles con 
su legislación nacional para proteger el carácter confidencial de toda 
información que reciba con ese carácter en virtud del presente Código de 
Conducta, sea de otro Estado o sea al participar en una actividad destinada a 
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aplicar el presente Código de Conducta. Cuando un Estado facilite 
confidencialmente información a una organización internacional, se deben 
adoptar medidas para proteger el carácter confidencial de esa información. 
Todo Estado que haya recibido confidencialmente información de otro 
Estado sólo podrá facilitarla a un tercero con el consentimiento de ese otro 
Estado. Ningún Estado debe facilitar información que no esté facultado para 
comunicar, en virtud de su legislación nacional, o que pueda poner en peligro 
la seguridad de ese Estado.  

LEGISLACIÓN Y REGLAMENTACIÓN 

18. Todo Estado debe establecer legislaciones y reglamentaciones que:  

a) prescriban y asignen responsabilidades gubernamentales para la 
seguridad tecnológica y física de las fuentes radiactivas; 

b) prevean el control eficaz de las fuentes radiactivas; 
c) especifiquen los requisitos de protección contra la exposición a la 

radiación ionizante; y 
d) especifiquen los requisitos para la seguridad tecnológica y física de las 

fuentes radiactivas y de los dispositivos que contienen las fuentes. 

19. Tales legislaciones y reglamentaciones deben prever, en particular: 

a) el establecimiento de un órgano regulador cuyas funciones reglamentarias 
sean efectivamente independientes de las demás funciones con respecto a 
las fuentes radiactivas, como la gestión de las fuentes radiactivas o la 
promoción del uso de esas fuentes. Este órgano debe poseer las facultades 
indicadas en los párrafos 20 a 22; 

b) medidas para proteger a las personas, la sociedad y el medio ambiente 
contra los efectos nocivos de la radiación ionizante proveniente de 
fuentes radiactivas; 

c) requisitos administrativos relativos a la autorización de la gestión de 
las fuentes radiactivas; 

d) disposiciones para la exención, según corresponda, de los requisitos 
administrativos a que se hace referencia en el anterior párrafo c); 

e) requisitos administrativos relativos a la notificación al órgano 
regulador de las medidas relacionadas con la gestión de las fuentes 
radiactivas que puedan plantear un riesgo importante para las 
personas, la sociedad o el medio ambiente; 
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f) requisitos en materia de gestión, sobre todo en relación con el 
establecimiento de políticas, medidas y procedimientos adecuados 
para el control de las fuentes radiactivas; 

g) requisitos de seguridad física encaminados a desalentar, detectar y 
demorar el acceso no autorizado a fuentes radiactivas, y el robo, 
pérdida o uso no autorizado o retirada de esas fuentes durante todas 
las etapas de gestión; 

h) requisitos relativos a la verificación de la seguridad tecnológica y 
física de las fuentes radiactivas mediante evaluaciones de la seguridad 
tecnológica y física, la vigilancia y verificación del cumplimiento, y el 
mantenimiento de registros apropiados; 

i) la capacidad para adoptar medidas coercitivas apropiadas.   

ÓRGANO REGULADOR 

20. Todo Estado debe velar por que el órgano regulador establecido por su 
legislación tenga facultades para: 

a) establecer reglamentaciones y publicar orientaciones relativas a la 
seguridad tecnológica y física de las fuentes radiactivas; 

b) exigir a los que se proponen gestionar fuentes radiactivas que pidan la 
autorización necesaria y presenten:  

i) una evaluación de la seguridad tecnológica; y 
ii) un plan o evaluación de la seguridad física, según corresponda 

respecto de la fuente y/o la instalación en que se gestionará la fuente, 
cuando se considere necesario a la luz de los riesgos que se plantean y, 
en el caso de la seguridad física, la evaluación nacional de la amenaza 
actual; 

c) obtener toda la información pertinente del solicitante de la 
autorización; 

d) expedir, enmendar, suspender o revocar, según proceda, 
autorizaciones para la gestión de fuentes radiactivas; 

e) establecer condiciones claras y explícitas con respecto a las 
autorizaciones que expida, incluidas las condiciones relacionadas con: 

i) las responsabilidades; 
ii) la competencia mínima del explotador; 
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iii) los criterios de diseño y comportamiento y los requisitos de 
mantenimiento mínimos relativos a las fuentes radiactivas y los 
dispositivos que contienen las fuentes; 

iv) los criterios de comportamiento y los requisitos de 
mantenimiento mínimos relativos al equipo utilizado para 
garantizar la seguridad tecnológica y física de las fuentes 
radiactivas; 

v) los requisitos respecto de los procedimientos de emergencia y 
los enlaces de comunicación; 

vi) los procedimientos de trabajo que se han de seguir; 
vii) la gestión en condiciones de seguridad tecnológica y física de 

las fuentes en desuso, incluidos, según corresponda, los 
acuerdos relativos a la devolución al suministrador de las 
fuentes en desuso; 

viii) las medidas para determinar, según corresponda, la probidad de 
las personas que participan en la gestión de las fuentes 
radiactivas; y 

ix) el carácter confidencial de la información relativa a la 
seguridad física de las fuentes; 

f) obtener toda información pertinente y necesaria de una persona que 
posea una autorización, en particular si lo justifican las evaluaciones 
revisadas de seguridad tecnológica o física; 

g) exigir a los que suministran o transfieren fuentes o dispositivos 
radiactivos que contienen fuentes radiactivas que proporcionen al 
destinatario toda la información técnica pertinente para que éstas se 
gestionen en condiciones de seguridad tecnológica y física; 

h) entrar en los locales para realizar inspecciones con el fin de verificar 
el cumplimiento de los requisitos reglamentarios; 

i) hacer cumplir los requisitos reglamentarios; 
j) aplicar medidas de vigilancia, o pedir su aplicación a otros órganos 

autorizados, en los puestos de control apropiados con objeto de 
detectar fuentes huérfanas; 

k) asegurarse de que se adopten medidas correctoras cuando una fuente 
radiactiva se halla en condiciones de inseguridad tecnológica o física; 

l) proporcionar a la persona que posea una autorización y al público, 
según sea el caso, cualquier información que se considere necesaria 
para proteger a las personas, la sociedad y el medio ambiente; 

m) establecer enlace y coordinación con otros órganos gubernamentales y 
con los órganos no gubernamentales competentes en todos ámbitos 
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relacionados con la seguridad tecnológica y física de las fuentes 
radiactivas; 

n) establecer enlace con los órganos reguladores de otros países y con las 
organizaciones internacionales para promover la cooperación y el 
intercambio de información sobre temas de reglamentación; 

o) establecer criterios para la intervención en situaciones de emergencia; 
p) asegurarse de que las fuentes radiactivas se almacenen en 

instalaciones apropiadas para esos efectos; y 
q) cerciorarse de que, cuando las fuentes en desuso se almacenen por 

períodos prolongados, las instalaciones en que se almacenen sean 
aptas para ese fin.   

21. Todo Estado debe velar por que su órgano regulador: 

a) esté dotado de personal cualificado; y 
b) posea los recursos financieros y las instalaciones y el equipo 

necesarios para desempeñar sus funciones con eficacia; y 
c) pueda aprovechar los recursos y conocimientos especializados de 

otros organismos gubernamentales competentes. 

22. Todo Estado debe velar por que su órgano regulador: 

a) establezca procedimientos para tramitar las solicitudes de 
autorización; 

b) se asegure de que se adopten disposiciones para la gestión en 
condiciones de seguridad tecnológica y física de las fuentes 
radiactivas, incluidas disposiciones financieras cuando proceda, una 
vez que hayan quedado en desuso;  

c) mantenga registros adecuados de personas que tengan autorizaciones 
con respecto a las fuentes radiactivas, con una clara indicación del tipo 
o tipos de fuentes radiactivas que están autorizados a utilizar, y 
registros apropiados de la transferencia y disposición final de las 
fuentes radiactivas al vencer la autorización. Estos registros deben 
mantenerse protegidos contra el acceso no autorizado o alteración, y 
deben hacerse copias de apoyo; 

d) promueva el establecimiento de una cultura de la seguridad 
tecnológica y de una cultura de la seguridad física entre todas las 
personas y en todos los órganos que intervienen en la gestión de las 
fuentes radiactivas; 

e) establezca sistemas destinados a garantizar que, cuando sea viable, 
tanto las fuentes radiactivas como sus contenedores, se marquen por 
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los usuarios con una señal apropiada para advertir del riesgo de 
radiación a los miembros del público, y en el caso de que ello no sea 
viable, al menos que los contenedores se marquen de esta forma; 

f) establezca sistemas destinados a garantizar que las zonas en que se 
gestionen fuentes radiactivas se marquen con una señal apropiada por 
los usuarios para advertir del riesgo de radiación a los trabajadores o 
los miembros del público, según corresponda; 

g) establezca sistemas destinados a garantizar que, cuando sea viable, las 
fuentes radiactivas se puedan identificar y localizar, o en el caso de 
que ello no sea viable, se asegure de que existan otros procedimientos 
para identificar y localizar esas fuentes; 

h) se asegure de que las personas que posean autorizaciones realicen 
controles de inventarios a intervalos regulares; 

i) lleve a cabo inspecciones anunciadas y no anunciadas con una 
frecuencia apropiada teniendo en cuenta el comportamiento anterior y 
los riesgos planteados por la fuente radiactiva; 

j) adopte medidas coercitivas, según proceda, para asegurar el 
cumplimiento de los requisitos reglamentarios; 

k) vele por que los principios y criterios reglamentarios sigan siendo 
adecuados y válidos y tengan en cuenta, según corresponda, la 
experiencia operacional y las normas y recomendaciones 
internacionalmente aprobadas; 

l) exija la pronta notificación por las personas autorizadas de la pérdida 
del control de fuentes radiactivas y de incidentes relacionados con 
ellas; 

m) proporcione orientación sobre los niveles apropiados de información, 
instrucción y capacitación que deben tener los fabricantes, 
suministradores y usuarios de las fuentes radiactivas con respecto a la 
seguridad tecnológica y física de las fuentes radiactivas y los 
dispositivos o instalaciones en los que se encuentran;  

n) exija a las personas autorizadas la preparación de planes de 
emergencia, según proceda; 

o) esté preparado, o haya establecido disposiciones, para recuperar y 
restaurar el debido control de las fuentes huérfanas y para actuar ante 
emergencias radiológicas, y haya elaborado planes y medidas de 
respuesta adecuados; 

p) Sesté dispuesto a ayudar a obtener información técnica relativa a la 
gestión en condiciones de seguridad tecnológica y física de las fuentes 
huérfanas que se puedan haber originado en el Estado en particular.  
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IMPORTACIÓN Y EXPORTACIÓN DE FUENTES RADIACTIVAS 

23. Todo Estado que participe en la importación o exportación de fuentes 
radiactivas debe adoptar medidas apropiadas para asegurar que las 
transferencias se realicen en conformidad con las disposiciones del Código y 
que las transferencias de fuentes radiactivas comprendidas en las categorías 1 
y 2 del Anexo del presente Código tengan lugar sólo con la notificación 
previa del Estado exportador y, según corresponda, con la aprobación del 
Estado importador con arreglo a sus leyes y reglamentaciones respectivas. 

24. Todo Estado que se proponga autorizar la importación de fuentes radiactivas 
comprendidas en las categorías 1 y 2 del Anexo del presente Código debe 
aprobar su importación sólo si el destinatario está autorizado a recibir y 
poseer la fuente en virtud de su legislación nacional y el Estado tiene la 
capacidad técnica y administrativa, los recursos y la estructura reglamentaria 
apropiados para garantizar que la fuente se gestionará en consonancia con las 
disposiciones del presente Código. 

25. Todo Estado que se proponga autorizar la exportación de fuentes radiactivas 
comprendidas en las categorías 1 y 2 del Anexo del presente Código debe 
aprobar su exportación sólo si puede cerciorarse de que, en la medida de lo 
posible, el Estado destinatario ha autorizado al destinatario a recibir y poseer 
la fuente y tiene la capacidad técnica y administrativa, los recursos y la 
estructura reglamentaria apropiados para garantizar que la fuente se 
gestionará en consonancia con las disposiciones del presente Código. 

26. Si las condiciones mencionadas en los párrafos 24 y 25 con respecto a una 
importación o exportación en particular no pueden cumplirse, esa 
importación o exportación podrá ser autorizada en casos excepcionales con el 
consentimiento del Estado importador si se ha adoptado una disposición 
alternativa que garantice que la fuente será gestionada en condiciones de 
seguridad tecnológica y física.  

27. Todo Estado debe autorizar el reingreso en su territorio de fuentes radiactivas 
en desuso si, en el marco de su legislación nacional, ha aceptado que se 
devuelvan a un fabricante autorizado para gestionar las fuentes en desuso. 

28. Todo Estado que autorice la importación o exportación de una fuente 
radiactiva debe adoptar las medidas apropiadas para garantizar que dicha 
importación o exportación se realice en conformidad con las normas 
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internacionales vigentes en relación con el transporte de materiales 
radiactivos. 

29. Aunque no esté sujeto a los procedimientos de autorización enunciados en los 
párrafos 24 y 25, el transporte de fuentes radiactivas a través del territorio de 
un Estado de tránsito o transbordo debe efectuarse en consonancia con las 
normas internacionales pertinentes que estén vigentes en relación con el 
transporte de materiales radiactivos, en particular prestando especial atención 
al mantenimiento de la continuidad del control durante el transporte 
internacional. 

FUNCIÓN DEL OIEA 

30. El OIEA debería: 

a) seguir acopiando y difundiendo información sobre leyes, 
reglamentaciones y normas técnicas relativas a la gestión de las 
fuentes radiactivas en condiciones de seguridad tecnológica y física; 
elaborar y establecer las normas técnicas pertinentes y adoptar 
disposiciones para la aplicación de estas normas a petición de un 
Estado, entre otras cosas, asesorando y prestando asistencia en 
relación con todos los aspectos de la gestión de las fuentes radiactivas 
en condiciones de seguridad tecnológica y física; 

b) dar amplia difusión al presente Código y a la información conexa; y 
c) en particular, aplicar las medidas aprobadas por sus Órganos Rectores. 

DIFUSIÓN DEL CÓDIGO 

31. Todo Estado, según corresponda, debe comunicar a las personas que 
participen en la gestión de las fuentes radiactivas, como la industria, los 
profesionales de la salud y los órganos gubernamentales y el público, de las 
medidas que haya adoptado para poner en práctica el presente Código, y debe 
adoptar medidas para difundir esa información. 
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ANEXO I: LISTA DE FUENTES QUE ABARCA EL CÓDIGO 

Las fuentes de la Categoría 1, si no se gestionan o protegen en condiciones de 
seguridad tecnológica o física, probablemente causarían lesiones permanentes a las 
personas que las manipulen, o que de otro modo entren en contacto con ellas, 
durante más de unos minutos. Probablemente tendría consecuencias mortales la 
cercanía a esta cantidad de materiales sin blindaje durante un intervalo de varios 
minutos a una hora. Estas fuentes se utilizan normalmente en las prácticas en que se 
emplean generadores radiotérmicos, irradiadores y en la teleterapia.  

Las fuentes de la Categoría 2, si no se gestionan o protegen en condiciones de 
seguridad tecnológica o física, podrían causar lesiones permanentes a las personas 
que las manipulen, o que de otro modo entren en contacto con ellas, durante un 
breve intervalo de tiempo (minutos a horas). Posiblemente tendría consecuencias 
mortales la cercanía a esta cantidad de materiales radiactivos sin blindaje por un 
período de horas a días. Estas fuentes se suelen utilizar en prácticas como la 
radiografía gamma industrial, la braquiterapia de tasa de dosis alta y la braquiterapia 
de tasa de dosis media. 

Las fuentes de la Categoría 3, si no se gestionan o protegen en condiciones de 
seguridad tecnológica o física, podrían causar lesiones permanentes a las personas 
que las manipulen, o que de otro modo entren en contacto con ellas, durante algunas 
horas. Es posible – aunque improbable – que tenga consecuencias mortales la 
cercanía a esta cantidad de materiales radiactivos sin blindaje por un período de 
horas a días. Estas fuentes se suelen utilizar en prácticas asociadas a calibradores 
industriales fijos con fuentes de actividad alta (por ejemplo, calibradores de nivel, de 
draga, de transportador y de espesor) y en la diagrafía de pozos. 

El Cuadro I contiene una categorización por niveles de actividad en relación 
con los radionucleidos de uso más corriente. Estos niveles se basan en los valores D 
que definen una fuente peligrosa, es decir, una fuente que, de no someterse a control, 
podría originar una exposición suficiente para causar efectos deterministas graves. 
En el documento TECDOC-1344 figura una lista más exhaustiva de radionucleidos 
y niveles de actividad conexos correspondientes a cada una de las categorías, y una 
explicación más pormenorizada de la deducción de los valores D. También se 
expone la metodología subyacente que podría aplicarse a radionucleidos no 
consignados en la lista. Los usos típicos de fuentes se señalan anteriormente sólo 
para fines ilustrativos.  

Además de estas categorías, los Estados deben prestar la debida atención a las 
fuentes radiactivas que consideren que puedan causar consecuencias inaceptables de 
emplearse con fines dolosos, y a la combinación de varias fuentes de actividad más 
baja (según la definición que figura en el TECDOC-1344), que requiera medidas de 
gestión acordes a los principios en que se basa el presente Código. 



16 

CUADRO I. ACTIVIDADES CORRESPONDIENTES A LOS UMBRALES DE 
LAS CATEGORÍAS 

 Categoría 1 Categoría 2 Categoría 3 

Radionucleidos 1000 x D 10 x D D 

 (TBq) (Ci)a (TBq) (Ci)a (TBq) (Ci)a 

Am-241 6.E+01 2.E+03 6.E-01 2.E+01 6.E-02 2.E+00 

Am-241/Be 6.E+01 2.E+03 6.E-01 2.E+01 6.E-02 2.E+00 

Cf-252 2.E+01 5.E+02 2.E-01 5.E-00 2.E-02 5.E-01 

Cm-244 5.E+01 1.E+03 5.E-01 1.E+01 5.E-02 1.E+00 

Co-60 3.E+01 8.E+02 3.E-01 8.E+00 3.E-02 8.E-01 

Cs-137 1.E+02 3.E+03 1.E+00 3.E+01 1.E-01 3.E+00 

Gd-153 1.E+03 3.E+04 1.E+01 3.E+02 1.E+00 3.E+01 

Ir-192 8.E+01 2.E+03 8.E-01 2.E+01 8.E-02 2.E+00 

Pm-147 4.E+04 1.E+06 4.E+02 1.E+04 4.E+01 1.E+03 

Pu-238 6.E+01 2.E+03 6.E-01 2.E+01 6.E-02 2.E+00 

Pu-239b/Be 6.E+01 2.E+03 6.E-01 2.E+01 6.E-02 2.E+00 

Ra-226 4.E+01 1.E+03 4.E-01 1.E+01 4.E-02 1.E+00 

Se-75 2.E+02 5.E+03 2.E+00 5.E+01 2.E-01 5.E+00 

Sr-90 (Y-90) 1.E+03 3.E+04 1.E+01 3.E+02 1.E+00 3.E+01 

Tm-170 2.E+04 5.E+05 2.E+02 5.E+03 2.E+01 5.E+02 

Yb-169 3.E+02 8.E+03 3.E+00 8.E+01 3.E-01 8.E+00 

Au-198* 2.E+02 5.E+03 2.E+00 5.E+01 2.E-01 5.E+00 

Cd-109* 2.E+04 5.E+05 2.E+02 5.E+03 2.E+01 5.E+02 

Co-57* 7.E+02 2.E+04 7.E+00 2.E+02 7.E-01 2.E+01 

Fe-55* 8.E+05 2.E+07 8.E+03 2.E+05 8.E+02 2.E+04 

Ge-68* 7.E+02 2.E+04 7.E+00 2.E+02 7.E-01 2.E+01 

Ni-63* 6.E+04 2.E+06 6.E+02 2.E+04 6.E+01 2.E+03 

Pd-103* 9.E+04 2.E+06 9.E+02 2.E+04 9.E+01 2.E+03 

Po-210* 6.E+01 2.E+03 6.E-01 2.E+01 6.E-02 2.E+00 

Ru-106  3.E+02 8.E+03 3.E+00 8.E+01 3.E-01 8.E+00 

Tl-204* 2.E+04 5.E+05 2.E+02 5.E+03 2.E+01 5.E+02 

* Es muy poco probable que estos radionucleidos se utilicen en fuentes radiactivas 

específicas con niveles de actividad que los sitúen en las categorías 1, 2 ó 3 y, por tanto, no 

estarían sujetos a los estipulado en el párrafo relativo a los registros nacionales (11) o en los 

párrafos relativos al control de las importaciones y exportaciones (23 a 26).                                                   
a  Los valores primarios que se habrán de utilizar se expresan en TBq. Los valores en curies 
se indican con fines prácticos y están redondeados después de su conversión. 
b  Las cuestiones de criticidad y salvaguardia tendrán que considerarse para los múltiplos  
de D. 

________________ 
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ϢــϳΪϘΗ 

 

ܲ݇ݗ   ) الݕآ۵لۻ( واܺܽ م܇݇ܙ م܋۵ܺܯݙ الݕآ۵لۻ الܑولݛۻ ل݇ܫ۵ܾۻ الܓريۻ          ٢٠٠٣س۹ۿ݋۹ܕ  / أي݇ݕل ٨ܺݙ  
وهݙ ت܋݅ م܋݅ الݏܛ܏ۻ الۿݙ نܟܕتݓ۵ الݕآ۵لۻ ܺݙ      . ܑونۻ ܾݕاܑܲ الܛ݇ݕك هܓݐ بܟ۫ن أم۵ن وأمݍ ال݋ܣ۵در ال݋ܟܳۻ  م

آ݋۵ إنݓ۵ ت۹ܳܕ ܲݍ اݢسۿݏ۵۹ܪ۵ت الݓ۵مۻ         ). IAEA/CODEOC/2001ت܋۽ الܕمܗ     (٢٠٠١م۵رس /ۨذار
 ٢٠٠٣م۵رس /ارالܓي ܑܲܿ ܺݙ ܺݛݛݏ۵ ܺݙ ۨذ      ال݋ۭت݋ܕ الܑولݙ ال݋ܳݏݙ ب۫مݍ ال݋ܣ۵در ال݋ܟܳۻ        الۿݙ خ݇ܡ إلݛݓ۵    

 ).مۭت݋ܕ الݓݕ۹ܺݕرغ(

  ٢٠٠٣يݕنݛݑ / الܓي ܑܲܿ ܺݙ إܺݛ۵ن بܻܕنܛ۵ ܺݙ حܗيܕان  ٨وآ۵ن مۭت݋ܕ الܿ݋ۻ الܛݏݕي ل݋܇݋ݕܲۻ الـ   

ش܇ܱ ܺݛݑ ج݋ݛܱ ال۹ܑ݇ان       "  ت۫مݛݍ ال݋ܣ۵در ال݋ܟܳۻ   –ܑܲم انۿܟ۵ر أس݇܋ۻ الܑم۵ر الܟ۵م݅        "ܑܾ أصܑر بݛ۵ن۵ بܟ۫ن     
 ١.ܳۻ وܲ݇ݗ مܕا۵ܲة مܑونۻ ܾݕاܑܲ الܛ݇ݕك    ܲ݇ݗ تܟܑيܑ الܧݕابܩ ال݋ܻܕوضۻ ܲ݇ݗ ال݋ܣ۵در ال݋ܟ      

وت݋܃݅ مܑونۻ ܾݕاܑܲ الܛ݇ݕك تۿݕي܇۵ ل݇ۿܫݕرات وال܇ݓݕد الۿݙ شݓܑتݓ۵ الܛݏݕات الܿ݇ݛ݇ۻ ال݋۵ضݛۻ                 
 .والۿݙ يܕد ذآܕه۵ أدن۵ݐ  

ُܑܲܿ ܺݙ               وآ۵ن ال݋ۭت݋ܕ الܑولݙ ال݋ܳݏݙ ب۫م۵ن ال݋ܣ۵در اݠش۵ܳܲݛۻ وأمݍ ال݋ݕاد ال݋ܟܳۻ، الܓي 
 ܑܾ خ݇ܡ إلݗ اسۿݏ۵۹ܪ۵ت رج۵ ܲ݇ݗ ضݕئݓ۵ م܇݇ܙ م܋۵ܺܯݙ الݕآ۵لۻ                ١٩٩٨݋۹ܕ س۹ۿ /دي܇ݕن بܻܕنܛ۵، ܺݙ أي݇ݕل    

   ݅  .مݍ أم۵نۻ الݕآ۵لۻ أن تܑܳ خܫۻ ܲ݋

، ܲ݇ݗ خܫۻ الܳ݋݅ الۿݙ نܣ۽ ܲ݇ݗ     ١٩٩٩س۹ۿ݋۹ܕ  /وبܑܳ ذل݁ واܺܽ م܇݇ܙ ال݋܋۵ܺܯݛݍ، ܺݙ أي݇ݕل    
۵ط م܇݇ܙ     ، أح ٢٠٠٠س۹ۿ݋۹ܕ  /وܺݙ أي݇ݕل  . وضܱ مܑونۻ ܾݕاܑܲ س݇ݕك بܟ۫ن أم۵ن وأمݍ ال݋ܣ۵در ال݋ܟܳۻ         

ال݋܋۵ܺܯݛݍ ܲ݇݋۵ ب۵ل݋ܑونۻ؛ أم۵ ال݋ۭت݋ܕ ال۵ܳم ܑܺܿ د۵ܲ الܑول اݞܲܧ۵ء إلݗ أن ت܋ݛܩ ܲ݇݋۵ بݓ۵ وأن تݏܯܕ، حܛ۷                     
           ܱ  .اݢܾۿܧ۵ء، ܺݙ الݕس۵ئ݅ الۿݙ تܻ݃݅ تܫ۹ݛܿݓ۵ ܲ݇ݗ نܫ۵ق واس

ال݋ۭت݋ܕ الܑولݙ ل݇ݓݛ۵۳ت       "وسܕ۵ܲن م۵ حܯݛ۽ ت݇݁ ال݋ܑونۻ بܑܳ ذل݁ ܲ݇ݗ دܲ݉ دولݙ أبܑي أثݏ۵ء             
الܓي ܑܲܿ ܺݙ بݛݕنݛܙ أيܕس ܺݙ      " الݕܪݏݛۻ ال݋܏ۿܣۻ ب۫م۵ن ال݋ܣ۵در اݠش۵ܳܲݛۻ وأمݍ ال݋ݕاد ال݋ܟܳۻ       الܕ۵ܾبݛۻ  

ود۵ܲ مۭت݋ܕ بݛݕنݛܙ أيܕس الܑول إلݗ ات܏۵ذ تܕتݛ۵۹ت تܻ݃݅ تܫ۹ݛܽ وتݏܻݛܓ                   . ٢٠٠٠ديܛ݋۹ܕ  /آ۵نݕن اݞول 
 ٢.ال݋ܑونۻ

 

 . ܛݛ۵سݙ ل݇ݕآ۵لۻ ܺݛ݋۵ ي܏ܡ ت݇݁ ال݋ܑونۻأصܑرت ال݋܇݋ݕܲۻ أيܧ۵ خܫۻ ܲ݋݅ ܑܾم۽ ب݋ݕج۹ݓ۵ دܲ݋ݓ۵ ال -١

 
ال܋݇ܿۻ الܳ݋݇ݛۻ اݞܺܕيܿݛۻ اݞولݗ ال܏۵صۻ بۯنܟ۵ء    "٢٠٠١أبܕي݅ /حܯݛ۽ ال݋ܑونۻ بܑܲ݉ ۨخܕ أبܑتݑ ܺݙ نݛܛ۵ن   -٢

 ".إܪ۵ر ۵ܾنݕنݙ يݏܯ݉ ܲ݋݇ݛ۵ت الݕ۵ܾيۻ مݍ اݠش۵ܲ۵ܳت، وأم۵ن ال݋ܣ۵در اݠش۵ܳܲݛۻ، والۿܣܕف ال݋۫مݕن ܺݙ الݏ۵ܻي۵ت ال݋ܟܳۻ

إنܟ۵ء م܋ܻ݅ ي܏ܡ ال۹ܑ݇ان "دܲ۽ ܺݛݑ الݕآ۵لۻ إلݗ " مݕ۵ܻܾ مܟۿܕآ۵"݇݁ ال܋݇ܿۻ، ال݋ܳܿݕدة ܺݙ أديܙ أب۵ب۵، وܑܾ اܲۿ݋ܑت ت
اݞܺܕيܿݛۻ مݍ أج݅ الݏܯܕ ܺݙ مܑونۻ ܾݕاܑܲ الܛ݇ݕك بܟ۫ن أم۵ن وأمݍ ال݋ݕاد ال݋ܟܳۻ، وإܲܫ۵ئݓ۵ مܻܳݕݢ م݇ܗم۵ مݍ الݏ۵حݛۻ 

 ".݃ݏݕلݕجݛ۵ الݏݕويۻال۵ܿنݕنݛۻ ܲ݇ݗ ن܋ݕ ݢ ي݋ܙ اݢسۿ܏ܑام ال݋۫مݕن والܛ݇݋ݙ ل݇ۿ

________________ 



 ۵ܾم۽ اݞم۵نۻ، واضܳۻ ܺݙ اܲۿ۵۹ره۵ ج݋݇ۻ أمݕر مݏݓ۵ اݢسۿݏ۵۹ܪ۵ت الܕئݛܛݛۻ الۿݙ           ٢٠٠١وܺݙ ۵ܲم  
"ال݋ݕܾܹ ال݋ܟۿܕك  "خ݇ܡ إلݛݓ۵ مۭت݋ܕ بݛݕنݛܙ أيܕس و       

٢ 
خܫۻ ܲ݋݅ مݏܿ܋ۻ بܟ۫ن أم۵ن وأمݍ      "، بۯܑܲاد    

س۹ۿ݋۹ܕ  / أي݇ݕل١٠܋۵ܺܯݛݍ ܺݙ   الۿݙ واܺܽ ܲ݇ݛݓ۵ م܇݇ܙ ال݋    " خܫۻ الܳ݋݅ ال݋ݏܿ܋ۻ   " ("ال݋ܣ۵در اݠش۵ܳܲݛۻ  
وتܑܲݕ خܫۻ الܳ݋݅ ال݋ݏܿ܋ۻ اݞم۵نۻ إلݗ الۿܟ۵ور مܱ الܑول اݞܲܧ۵ء بܟ۫ن خ۹ܕتݓ۵ ال݋݃ۿܛ۹ۻ ܺݙ                  ). ٢٠٠١

أܶܛܫܙ    /ومݍ ث݉ ت݉ اسۿܳܕاض ۵ܳܺلݛۻ ال݋ܑونۻ ܺݙ اجۿ݋۵ع خ۹ܕاء تܿݏݛݛݍ و۵ܾنݕنݛݛݍ ܑܲܿ ܺݙ ۨب             .تݏܻݛܓ ال݋ܑونۻ 
݋ܑونۻ ال݋ۿܳ݇ܿۻ ب۫مݍ ال݋ܣ۵در ܲ݇ݗ ضݕء أحܑاث ال܋۵دي ܲܟܕ       وܺݙ هܓا اݢجۿ݋۵ع ت݉ تܟܑيܑ أح۵݃م ال   . ٢٠٠٢
. ، آ݋۵ ت݉ الۿݕص݅ إلݗ تݕاܺܽ ܺݙ اݜراء بܟ۫ن ܑܲد مݍ الܿܧ۵ي۵ الۿݙ ل݉ يܛ۹ܽ حܛ݋ݓ۵                ٢٠٠١س۹ۿ݋۹ܕ  /مݍ أي݇ݕل

ِܾܕ بݕجݕب بܓل ال݋ܗيܑ مݍ الܳ݋݅، ݢ سݛ݋۵ ܺݛ݋۵ ي܏ܡ نܫ۵ق ال݋ܑونۻ          ٢٠٠٢أܶܛܫܙ  /وܺݙ ۨب .إݢ أنݑ أُ

 .݋܋۵ܺܯݛݍ وال݋ۭت݋ܕ ال۵ܳم وثݛܿۻ أصܑرتݓ۵ الݕآ۵لۻ تܧ݋ݏ۽ مܛݕدة مݏܿ܋ۻ ل݇݋ܑونۻ           ܲܕض۽ ܲ݇ݗ م܇݇ܙ ال 

 أدخ݇۽ تܷݛݛܕات ܲ݇ݗ     ٢٠٠٣م۵رس /وܺݙ اجۿ݋۵ع ث۵ن ل܏۹ܕاء تܿݏݛݛݍ و۵ܾنݕنݛݛݍ ܑܲܿ ܺݙ ۨذار     
بܳܥ الۿ۵ܳريܹ الݕاردة ܺݙ ال݋ܑونۻ وأضݛܻ۽ ۵۹ܲرات تܟ܇ܱ ܲ݇ݗ ت܇۵نܙ أش۵݃ل الܛ܇ݣت الݕܪݏݛۻ ال݋ۿܳ݇ܿۻ                 

آ݋۵ أحܕز تܑܿم ن܋ݕ ت܋ܑيܑ نܫ۵ق اݢت۵ܻܾݛۻ وܺݛ݋۵ ي܏ܡ إدراج أح۵݃م تۿܳ݇ܽ بܧݕابܩ               . ܟܳۻب۵ل݋ܣ۵در ال݋ 
إݢ أن ال܏۹ܕاء اتܻܿݕا، نܯܕا لܑܳم الۿݕص݅ إلݗ تݕاܺܽ نݓ۵ئݙ ܺݙ اݜراء، ܲ݇ݗ وجݕب                 .الݕاردات والܣ۵درات  

 .تܳ݋ݛ݉ الݏܡ الݏ۵ت܅ ܲ݇ݗ ج݋ݛܱ الܑول اݞܲܧ۵ء ܺݙ الݕآ۵لۻ الۿ݋۵س۵ لۿܳ݇ݛ۵ܿتݓ۵            

ن۷ تܳ݋ݛ݉ الݏܡ ܲ݇ݗ ج݋ݛܱ الܑول اݞܲܧ۵ء ܺݙ الݕآ۵لۻ، ܲܕض الݏܡ أيܧ۵ ܲ݇ݗ مۭت݋ܕ              وإلݗ ج۵ 
وتܧ݋ݏ۽ اݢسۿݏ۵۹ܪ۵ت الۿݙ خ݇ܡ إلݛݓ۵ رئݛܙ ال݋ۭت݋ܕ تݕصݛۻ تܑܲݕ الܑول إلݗ بܓل جݓݕد                    .الݓݕ۹ܺݕرغ

 . مۿܧ۵ܺܕة مݍ أج݅ إت۵۹ع ال݋۵۹دئ الݕاردة ܺݙ ال݋ܑونۻ الۿݙ آ۵ن ي܇ܕي تݏܿݛ܋ݓ۵           

 ت݉ ܺݛݑ الۿݕص݅ إلݗ       ٢٠٠٣يݕلݛݑ  /ء تܿݏݛݛݍ و۵ܾنݕنݛݛݍ ث۵ل܁ ܺݙ ت݋ݕز       وأخݛܕا ܑܲܿ اجۿ݋۵ع خ۹ܕا   
 .تݕاܺܽ ܺݙ اݜراء بܟ۫ن نܫ۵ق ال݋ܑونۻ ال݋ݏܿ܋ۻ وبܟ۫ن نܡ ال݋ܑونۻ ال݋ݏܿ܋ۻ            

 ح܁ ال݋ۭت݋ܕ ال۵ܳم، ܺݙ أ۵ܿܲب مݕاܺܿۻ م܇݇ܙ ال݋܋۵ܺܯݛݍ ܲ݇ݗ        ٢٠٠٣س۹ۿ݋۹ܕ  / أي݇ݕل١٩وܺݙ  
 آ݅ دولۻ مݍ الܑول ܲ݇ݗ أن ت݃ۿ۷ إلݗ ال݋ܑيܕ ال۵ܳم       ال݋ܑونۻ ال݋ݏܿ܋ۻ وبܑܳم۵ رح۷ ال݋ۭت݋ܕ بܿܕار ال݋܇݇ܙ،    

 : مݕض܋ۻ م۵ ي݇ݙ 

 

 أنݓ۵ تۭيܑ وتܛ۵نܑ ت݋۵م۵ جݓݕد الݕآ۵لۻ الܕامݛۻ إلݗ تܳܗيܗ أم۵ن وأمݍ ال݋ܣ۵در ال݋ܟܳۻ؛           ●

 . وأنݓ۵ تܛܳݗ ن܋ݕ إت۵۹ع اݠرش۵دات ال݋ܓآݕرة ܺݙ ال݋ܑونۻ ال݋ݏܿ܋ۻ         ●

 

 ال۵ܳم أن يܿݕم، رهݏ۵ بۿݕاܺܕ ال݋ݕارد، بۿ܇݋ݛܱ        وب۵ݠض۵ܺۻ إلݗ ذل݁ رج۵ ال݋ۭت݋ܕ ال۵ܳم مݍ ال݋ܑيܕ     
واسۿݛ۵ܻء ونܟܕ ۵ܾئ݋ۻ ب۵لܑول الۿݙ ت݇ۿܗم سݛ۵سݛ۵ مݍ خݣل آۿ۵بۿݓ۵ إلݗ ال݋ܑيܕ ال۵ܳم ܲ݇ݗ ن܋ݕ م۵ ح܃ݓ۵ ܲ݇ݛݑ        

 .ال݋ۭت݋ܕ ال۵ܳم

وص܋ݛ܉ أن ال۵ܷل۹ݛۻ الܳܯ݋ݗ مݍ ال݋ܣ۵در ال݋ܟܳۻ ال݋ܛۿ܏ܑمۻ ܺݙ شۿݗ أن܋۵ء ال۵ܳل݉ يۿ݉ الۿܣܕف ܺݛݓ۵ ܲ݇ݗ               
۫مݕن وۨمݍ وأنݓ۵ تܳݕد ب݋ݏ۵ܱܺ ܑܲيܑة ܲ݇ݗ ال۹ܟܕيۻ إݢ أن هݏ۵ك حݕادث تݏܫݕي ܲ݇ݗ مܣ۵در مܟܳۻ ܑܾ                ن܋ݕ م

وܾܳ۽ وأن مݏݓ۵ م۵ أسܻܕ ܲݍ ܲݕا۷ܾ خܫݛܕة ب݅ ۵ܾت݇ۻ؛ وܺݙ الۿܛܳݛݏ۵ت تܗايܑت ال݋܏۵وف بܟ۫ن مܣ۵در مܟܳۻ         
ݕܾܱ أم۵نۻ الݕآ۵لۻ أن      وتۿ . ل݉ ت݃ݍ خ۵ضܳۻ، لܛ۷۹ أو ݜخܕ، ݠشܕاف ر۵ܾبݙ أو انܿܫܱ ܲݏݓ۵ م܃݅ هܓا اݠشܕاف             

يۭدي تݏܻݛܓ هܓݐ ال݋ܑونۻ إلݗ مܛ۵ܑܲة الܛ݇ܫ۵ت الݕܪݏݛۻ ܲ݇ݗ ض݋۵ن اسۿ܏ܑام ال݋ܣ۵در ال݋ܟܳۻ ض݋ݍ إܪ۵ر                         
 . مݣئ݉ يܻ݃݅ اݞم۵ن واݞمݍ اݠش۵ܳܲݛݛݍ  
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ΔϟΎآϮϟا ϲϓ ءΎπϋϷول اΪϟإن ا 

 

۵ل݉ مݍ أج݅ ܪ۵ئܻۻ ܲܕيܧۻ مݍ اݞܶܕاض أن ال݋ܣ۵در ال݋ܟܳۻ تܛۿ܏ܑم ܺݙ شۿݗ أن܋۵ء الܳإذ تݣحܭ 
 الݏ۵ܺܳۻ، وذل݁ م܃ݣ ܺݙ م܇۵ل الܣݏ۵ܲۻ والܫ۷ وال۹܋ݕث والܗراܲۻ والۿܳ݇ݛ݉، 

 

  الۿܳܕض لݡش۵ܲ۵ܳت، احۿ݋۵ل أن اسۿ܏ܑام ت݇݁ ال݋ܣ۵در يݏܫݕي ܲ݇ݗ م܏۵ܪܕ تܳܗى إلݗوإذ تܑرك

 

ۻ ܲ݇ݗ احۿ݋۵ل وܾݕع  الܧ۵رة ال݋ۿܕت۹اݜث۵ر ضܕورة و۵ܾيۻ اݞܺܕاد وال݋܇ۿ݋ܱ وال۹ݛ۳ۻ مݍ وإذ تܑرك
  ܲ݇ݗ مܣ۵در مܟܳۻ،وتݏܫݕي حݕادث وأܲ݋۵ل شܕيܕة

 

 أو ܑܲم ،ال݋ܟܳۻ أو تܳܫ݇ݑ݋ܣ۵در  ܺݙ ال، اݠداري۵ܳܺلݛۻ الۿ܋݃݉ الܕ۵ܾبݙ أوܑܲم  أن وإذ تݣحܭ
 انۿܯ۵مݑ أدى إلݗ وܾݕع حݕادث خܫݛܕة أو أܲ݋۵ل شܕيܕة أو وجݕد مܣ۵در يۿݛ݋ۻ، 

 

 تܫ۹ݛܽ ܲݍ ܪܕيܽ والݕ۵ܾيۻ مݏݓ۵ ال܋ݕادثݍ م܃݅ هܓݐ  اݞخܫ۵ر الݏ۵ج݋ۻ ܲتܑنݛۻ ضܕورة وإذ تܑرك
 م۵ܳيݛܕ مݣئ݋ۻ تۿܳ݇ܽ ب۵ݞم۵ن واݞمݍ اݠش۵ܳܲݛݛݍ، 

 

 ܺݙ ال۵ܳم݇ݛݍ ث۵ܿܺۻ أم۵ن وأمݍ لܑى ج݋ݛܱ ال݋ݏܯ݋۵ت وج݋ݛܱ اݞܺܕاد تܟ܇ݛܱ وجݕد ب۫ه݋ݛۻ وإذ تܳۿܕف
 الۿ܋݃݉ الܕ۵ܾبݙ أو الۿܣܕف ܺݙ ال݋ܣ۵در ال݋ܟܳۻ،

 

وخ۵صۻ ل܏ܻܥ ام۵݃نݛۻ تܳܕض ال݋ܣ۵در ۵ܾبݙ ۵ܳܺل ومܛۿ݋ܕ،  ب۵ل܋۵جۻ إلݗ ت܋݃݉ روإذ تܳۿܕف
 ،ال݋ܟܳۻ أثݏ۵ء ܲ݋݇ݛ۵ت الݏܿ݅ داخ݅ الܑول وܺݛ݋۵ بݛݏݓ۵

 

خ۵صۻ وأن  وب۫ن ܲ݇ݗ الܑول أن تݕلݙ الܳݏ۵يۻ الݕاج۹ۻ ܲݏܑ تܣܕي܋ݓ۵ بܳ݋݇ݛ۵ت الۿܣܑيܕ وإذ تܳۿܕف
 ال݋ܣ۵در ال݋ܟܳۻ ܑܲدا مݍ الܑول ܑܾ يܻۿܿܕ إلݗ ال۹ݏݛۻ اݞس۵سݛۻ ال݋ݣئ݋ۻ ل݇ۿܣܕف ال݋۫مݕن ܺݙ

، وب۫نݑ يݏ۹ܷݙ لܑ݇ول بܓل جݓݕد ݢتܛ۵ق نܯ݋ݓ۵ ال܏۵صۻ ب݋ܕا۹ܾۻ ص۵درات ال݋ܣ۵در ح݋۵يۿݓ۵وت۫مݛݍ 
 ال݋ܟܳۻ؛

 

ب݋۵  ب۵ل܋۵جۻ إلݗ تݕاܺܕ مܕاܺܽ تܿݏݛۻ، ب݋۵ ܺݙ ذل݁ م۵ ي݇ܗم مݍ مܑܳات ومݕܮܻݛݍ مۭه݇ݛݍ، وإذ تܳۿܕف
 ح݋۵يۿݓ۵، وت۫مݛݍ  ال݋ܣ۵در ال݋ܟܳۻ يܻ݃݅ أم۵ن

 

۵ܳيݛܕ اݞم۵ن اݞس۵سݛۻ الܑولݛۻ ل݇ݕ۵ܾيۻ مݍ اݠش۵ܲ۵ܳت ال݋ۭيݏۻ وݞم۵ن ال݋ܣ۵در  أن موإذ تݣحܭ
اݠش۵ܳܲݛۻ تۿܧ݋ݍ تݕصݛ۵ت بܟ۫ن الݕ۵ܾيۻ مݍ الۿܳܕض لݡش۵ܲ۵ܳت ال݋ۭيݏۻ وبܟ۫ن أم۵ن ال݋ܣ۵در 

 ال݋ܟܳۻ وأمݏݓ۵،
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ۻ وال܋݃ݕمݛۻ  الݕآ۵لۻ بܟ۫ن ال۹ݏݛۻ اݞس۵سݛۻ ال۵ܿنݕنݛ  الۿݙ أܑܲتݓ۵م۵ناݞ إلݗ وثݛܿۻ مۿܫ۵۹݇ت وإذ تܟݛܕ
  الݏݕوي واݞم۵ن اݠش۵ܳܲݙ وأم۵ن الݏ۵ܻي۵ت ال݋ܟܳۻ وأم۵ن الݏܿ݅،لݟم۵ن

 

وأح۵݃م ات۵ܻܾݛۻ ) ١٩٨٦( أح۵݃م ات۵ܻܾݛۻ الۿ۹݇ݛܵ ال݋۹݃ܕ ܲݍ وܾݕع ح۵دث نݕوي وإذ ت۫خܓ ܺݙ اܲۿ۵۹ره۵
 ،)١٩٨٦(إش۵ܳܲݙ  تܑܿي݉ ال݋ܛ۵ܑܲة ܺݙ ح۵لۻ وܾݕع ح۵دث نݕوي أو ܪ۵رئ 

 

۵م اݢت۵ܻܾݛۻ ال݋ܟۿܕآۻ بܟ۫ن أم۵ن الۿܣܕف ܺݙ الݕܾݕد ال݋ܛۿݓ݇݁ وأم۵ن  أح݃وإذ ت۫خܓ ܺݙ اܲۿ۵۹ره۵
، وخ۵صۻ أح۵݃مݓ۵ ال݋ۿܳ݇ܿۻ بݏܿ݅ الݏ۵ܻي۵ت ال݋ܟܳۻ ۹ܲܕ )١٩٩٧(الۿܣܕف ܺݙ الݏ۵ܻي۵ت ال݋ܟܳۻ 

 ال܋ܑود وب܋ݛ۵زة مܣ۵در م܏ۿݕمۻ مݓ݋݇ۻ أو إ۵ܲدة صݏܳݓ۵ أو الۿ܏݇ܡ مݏݓ۵،

 

ܕ ال݋܏ۿݕمۻ مݍ هܓݐ ال݋ܑونۻ، ܑܺܿ تݏܟ۫ ܮܕوف ت܋ۿ݉  ب۫نݑ بݛݏ݋۵ تܛۿ۹ܑܳ ال݋ݕاد ال݋ܟܳۻ ܶݛواذ تܳۿܕف
 . الۿܣܕف ܺݛݓ۵ و۵ܿܺ ݞهܑاف هܓݐ ال݋ܑونۻ

 

  ب۵لܑور ال۵ܳل݋ݙ الܓي تܧܫܱ݇ بݑ الݕآ۵لۻ ܺݙ م܇۵ل أم۵ن ال݋ݕاد ال݋ܟܳۻ وأمݏݓ۵،وإذ تܳۿܕف

 

-IAEA الݕثݛܿۻ  تܣݏݛܹ الݕآ۵لۻ ل݇݋ܣ۵در ال݋ܟܳۻ، ال݋ݕجݕد ح۵لݛ۵ ܺݙوإذ ت۫خܓ ܺݙ اܲۿ۵۹ره۵

TECDOC-1344 بݛݏ݋۵ تܳۿܕف ب۫ن الݕثݛܿۻ "ال݋ܟܳۻتܣݏݛܹ ال݋ܣ۵در "، ال݋ܳݏݕنۻ TECDOC-

تܛۿݏܑ إلݗ اݜث۵ر الܣ܋ݛۻ الܿܫܳݛۻ وݢ تܕاܲݗ ܲ݇ݗ ن܋ݕ آ۵م݅ م܇݋ݕܲۻ اݜث۵ر الۿݙ تݏ܇݉ ܲݍ  1344
 حݕادث أو أܲ݋۵ل شܕيܕة تݏܫݕي ܲ݇ݗ مܣ۵در مܟܳۻ،

 

ل݋ۿܳ݇ܿۻ ب۵لݕ۵ܾيۻ مݍ اݠره۵ب  مݕاܺܿۻ م܇݇ܙ ال݋܋۵ܺܯݛݍ ܲ݇ݗ اݞنܟܫۻ اوإذ ت۫خܓ ܺݙ اܲۿ۵۹ره۵
، ب݋۵ ܺݙ ذل݁ اݞنܟܫۻ ال݋ۿܳ݇ܿۻ ب۫مݍ ال݋ݕاد ٢٠٠٢م۵رس /الݏݕوي الۿݙ اܾۿܕح۽ ܲ݇ݛݑ ܺݙ ۨذار

  ال݋ݕاد الݏݕويۻ،ب܏ݣفال݋ܟܳۻ 

 

 - ܺݙ ج݋݇ۻ أمݕر- أنݑ يݏ۹ܷݙ اسۿ܏ܑام مܑونۻ ܾݕاܑܲ الܛ݇ݕك الۿ۵لݛۻ آۯرش۵دات تݓۿܑي بݓ۵ الܑولήϘΗر

 .الܿݕانݛݍ وال݇ݕائ܉ ال݋ۿܳ݇ܿۻ ب۫م۵ن ال݋ܣ۵در ال݋ܟܳۻ وأمݏݓ۵لܑى وضܱ وتݏܛݛܽ الܛݛ۵س۵ت و

 

ϻأو- ϒϳرΎόΘϟا 

 

 :ݞܶܕاض هܓݐ ال݋ܑونۻ -١

 

 يܳݏݙ إذن۵ م݋ݏݕح۵ ܺݙ وثݛܿۻ ص۵درة ܲݍ الݓݛ۳ۻ الܕ۵ܾبݛۻ إلݗ ش܏ܡ ۵ܾنݕنݙ تܑܿم بܫ۷݇" الۿܣܕي܉"

ܑي݇ۻ وي݋݃ݍ أن ي۫خܓ هܓا اݢذن ش݃݅ تܛ܇ݛ݅ أو تܕخݛܡ أو تܑابݛܕ ب.ل݇ۿܣܕف ܺݙ مܣܑر مܟܱ
 .ل݇݋ܕا۹ܾۻ ال۵ܿنݕنݛۻ ال۵ܻܳلۻ
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 .يܳݏݙ وضܱ ال݋ܣ۵در ال݋ܟܳۻ ܺݙ مܕܺܽ مݣئ݉ دون نݛۻ اسۿ۵ܳدتݓ۵ " الۿ܏݇ܡ "

 

 ܺݙ ال݋݋۵رسۻ الۿݙ مݏ܋۽  يܿܣܑ اسۿ܏ܑامݑ يܛۿ܏ܑم أو ل݉ يܑܳايܳݏݙ مܣܑر" ال݋ܣܑر ال݋ݓ݋݅"
 .تܕخݛܡ بܟ۫نݑ

 

ݏܱ مܣ۵در مܟܳۻ أو تݕريܑه۵ أو يܳݏݙ ج݋ݛܱ اݞنܟܫۻ اݠداريۻ والۿܟܷݛ݇ݛۻ الܑاخ݇ۻ ܺݙ ص" الۿܣܕف"
خܗنݓ۵ أو اسۿ܏ܑامݓ۵ أو ت܋ݕي݅ وجݓۿݓ۵ أو اسۿݛܕاده۵ أو تܣܑيܕه۵ أو نܿ݇ݓ۵ أو   حݛ۵زتݓ۵اسۿݣمݓ۵ أو

 .اݢحۿ۵ܻظ بݓ۵ أو الۿ܏݇ܡ مݏݓ۵ إ۵ܲدة تܑويܕه۵ أو أو

 

ل݇ۿ܋݃݉ الܕ۵ܾبݙ إم۵ ݞنݑ ل݉ يܛ۹ܽ لݑ ܾܩ ال܏ܧݕع مܟ۵ًܳ ݢ ي܏ܧܱ يܳݏݙ مܣܑرا " ال݋ܣܑر الݛۿݛ݉"
 أو الܛܕܾۻ أو الݏܿ݅ دون الܛ܋۷ ل݇ۿܕك أو الܑܻܿان أو تܳܕڰض݋܃݅ هܓا الۿ܋݃݉ الܕ۵ܾبݙ وإم۵ ݞنݑ ل

 .تܣܕي܉ س݇ݛ݉

 

يܳݏݙ م۵دة مܟܳۻ خۿ݋۽ بܣܻۻ دائ݋ۻ ܺݙ آ۹ܛݕلۻ أو ربܫ۽ بۯح۵݃م وܺݙ ش݃݅ " ال݋ܣܑر ال݋ܟܱ"
 ܲݏܑم۵ ي݃ݕن أيܧ۵ أي م۵دة مܟܳۻ تݏܫ݇ܽيܳݏݗ وهݕ . ولݛܛ۽ م۵ܻܳة مݍ الۿ܋݃ـــ݉ الܕ۵ܾبـــݙ. ص۷݇،

الݏݕويۻ ال݋ݕضݕܲۻ ܺݙ آ۹ܛݕݢت لܷܕض  ول݃ݏݑ ݢ يܳݏݗ ال݋۵دة. ال݋ܣܑر م݋ܗ۵ܾ أو م݃ܛݕرا
 .ال݋ݕجݕدة داخ݅ دورات الݕܾݕد الݏݕوي ل݋۵ܻܲݣت ال۹܋ݕث والܿݕىالۿ܏݇ܡ مݏݓ۵ أو ال݋ݕاد الݏݕويۻ 

 

دولۻ م۵ .  آݛ۵ن أو هݛ۳ۻ أو مݏܯݕمۻ آݛ۵ن۵ت أو هݛ۵۳ت خݕلۿݓ۵ ح݃ݕمۻتܳݏݙ أي" الݓݛ۳ۻ الܕ۵ܾبݛۻ"
س݇ܫۻ ۵ܾنݕنݛۻ ل݋݋۵رسۻ الۿ܋݃݉ الܕ۵ܾبݙ ܺݛ݋۵ يۿܳ݇ܽ ب݋ܣ۵در مܟܳۻ رب݋۵ ܺݙ ذل݁ اصܑار الۿܣ۵ري܉ 

 وب۵لۿ۵لݙ تݏܯ݉ ج۵ن۷ أو أآ܃ܕ مݍ جݕان۷ أم۵ن ال݋ܣ۵در ال݋ܟܳۻ وأمݏݓ۵ 

 

الݓݛ۳ۻ الܕ۵ܾبݛۻ ܲ݇ݗ مܕاܺܽ أو الܕ۵ܾبۻ أو الۿݏܯݛ݉ تܫ۹ܿݑ يܳݏݙ أي ش݃݅ مݍ أش۵݃ل " الۿ܋݃݉ الܕ۵ܾبݙ"
 .ܫۻ ݞس۵۹ب تۿܳ݇ܽ ب۵لݕ۵ܾيۻ مݍ اݠش۵ܲ۵ܳت أو ب۫م۵ن ال݋ܣ۵در ال݋ܟܳۻ وأمݏݓ۵أنܟ

 

، مܟܳۻيܳݏݙ تܑابݛܕ يܿܣܑ بݓ۵ تܑنݛۻ احۿ݋۵ݢت وܾݕع حݕادث تݏܫݕي ܲ݇ݗ مܣ۵در " اݞم۵ن"
 .والۿ܏ܻݛܹ مݍ ܲݕا۷ܾ ت݇݁ ال܋ݕادث ܺݛ݋۵ لݕ وܾܳ۽

 

تۭآܑ أن ܾܧ۵ي۵ ܺܕاد  خܣ۵ئܡ ومݕاܾܹ مܳݛݏۻ لܑى ال݋ݏܯ݋۵ت واݞم܇݋ݕܲۻتܳݏݙ " ث۵ܿܺۻ اݞم۵ن"
 . ، نܯܕا ݞولݕيۿݓ۵ ال݋ܫ݇ܿۻمݍ ܲݏ۵يۻ بܛ۷۹ أه݋ݛۿݓ۵الݕ۵ܾيۻ واݞم۵ن ت݇ܿݗ م۵ تܛۿ܋ܿݑ 

 

أو يܳݏݙ تܑابݛܕ ت܋ݕل دون الݕصݕل إلݗ ال݋ܣ۵در ال݋ܟܳۻ ܲ݇ݗ ن܋ݕ ܶݛܕ مܣܕح بݑ، " اݞمݍ"
 .دون ت܋ݕي݅ وجݓۿݓ۵ ܲ݇ݗ ن܋ݕ ܶݛܕ مܣܕح بݑ وأܑܺܿانݓ۵ أو سܕܾۿݓ۵، و اتݣܺݓ۵
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ܾܧ۵ي۵ تۭآܑ أن  خܣ۵ئܡ ومݕاܾܹ مܳݛݏۻ لܑى ال݋ݏܯ݋۵ت واݞܺܕاد م܇݋ݕܲۻتܳݏݙ " اݞمݍث۵ܿܺۻ "
 .م۵ تܛۿ܋ܿݑ مݍ ܲݏ۵يۻ بܛ۷۹ أه݋ݛۿݓ۵ت݇ܿݗ اݞمݍ 

 

 . يܳݏݗ اݢحۿ۵ܻظ ب݋ܣ۵در مܟܳۻ ܺݙ مܕܺܽ يܻ݃݅ احۿݕاءه۵ بܿܣܑ اسۿ۵ܳدتݓ۵" ال܏ܗن"

 

ΎϴϧΎΛ- افΪهϷق واΎτϨϟا 

 

 اݞܺܕاد  تܟ݃݅ خܫܕاً آ۹ݛܕاً ܲ݇ݗل݋ܟܳۻ الۿݙ ܑܾتݏܫ۹ܽ هܓݐ ال݋ܑونۻ ܲ݇ݗ ج݋ݛܱ ال݋ܣ۵در ا -٢
أن تݕلݙ أيܧ۵  يݏ۹ܷݙ لܑ݇ول و. ال݋ܟ۵ر إلݛݓ۵ ܺݙ مܕܺܽ هܓݐ ال݋ܑونۻوال݋܇ۿ݋ܱ وال۹ݛ۳ۻ،أي ال݋ܣ۵در

 . الۿݙ تݏܫݕي ܲ݇ݗ أضܕار ال݋ݣئ݉ ل݋ܕا۹ܾۻ ال݋ܣ۵در ال݋ܟܳۻ اݞخܕى اݢهۿ݋۵م

 

 ܺݙ ات۵ܻܾݛۻ ال܋݋۵يۻ ال݋۵ديۻ ݋ܳܕڰفال ال݋ݕاد الݏݕويۻ ب݋ܳݏ۵ه۵  ܲ݇ݗݢ تݏܫ۹ܽ هܓݐ ال݋ܑونۻ -٣
  ٢٣٩-ب۵سۿ܃ݏ۵ء ال݋ܣ۵در الۿݙ ت܋ۿݕي ܲ݇ݗ ال۹݇ݕتݕنݛݕم.،ل݇݋ݕاد الݏݕويۻ

 

 . ݢ تݏܫ۹ܽ هܓݐ ال݋ܑونۻ ܲ݇ݗ ال݋ܣ۵در ال݋ܟܳۻ ال݋ܑرجۻ داخ݅ بܕام܅ ܲܛ݃ܕيۻ أو د۵ܺܲݛۻ -٤

 

، وذل݁ مݍ خݣل وضܱ وتܛ۵وق وتݏܻݛܓ تۿ݋܃݅ أهܑاف هܓݐ ال݋ܑونۻ ܺݛ݋۵ ي݇ݙ )أ( -٥
 :  وܪݏݛۻ، ومݍ خݣل تܟ܇ݛܱ الۿ۵ܳون الܑولݙ܉۵س۵ت وܾݕانݛݍ ولݕائسݛ

 

ت܋ܿݛܽ مܛۿݕى ۵ܲل مݍ أم۵ن ال݋ܣ۵در ال݋ܟܳۻ وأمݏݓ۵ وال܋۵ܻظ  ‘١‘  
 ܲ݇ݗ هܓا ال݋ܛۿݕى؛ 

 

وال܋ݛ݇ݕلۻ دون الݕصݕل إلݗ ال݋ܣ۵در ال݋ܟܳۻ ܲ݇ݗ ن܋ݕ ܶݛܕ  ‘٢‘  
 ت܋ݕي݅ وجݓۿݓ۵ ܲ݇ݗ أوܑܺܿانݓ۵ أو سܕܾۿݓ۵، و أو تܻ݇ݓ۵مܣܕح بݑ، 

وذل݁ ل݇ۿܿ݇ݛ݅ بݛݍ احۿ݋۵ل الۿܳܕض الܧ۵ر  بݑ، مܣܕڰح܋ݕ ܶݛܕ ن
 ال۵ܳرض ل݋܃݅ هܓݐ ال݋ܣ۵در أو اسۿ܏ܑامݓ۵ ܺݙ أܲ݋۵ل شܕيܕة

  الܧܕر ب۵ݞܺܕاد أو ال݋܇ۿ݋ܱ أو ال۹ݛ۳ۻ؛ݠل܋۵ق

 

وت܏ܻݛܹ أو تܑنݛۻ الܳݕا۷ܾ اݢش۵ܳܲݛۻ ݞي ح۵دث أو ܲ݋݅ شܕيܕ  ‘٣‘  
 .يݏܫݕي ܲ݇ݗ مܣܑر مܟܱ

 

 ܺݙ ل݇ۿ܋݃݉ الܕ۵ܾبݙ مݣئ݉ݞهܑاف مݍ خݣل إنܟ۵ء نܯ۵م  ت܋ܿݛܽ هܓݐ ايݏ۹ܷݙ )ب( 

الۿ܏݇ܡ الݏݓ۵ئݙ مݏݓ۵، بܑء مݍ مܕح݇ۻ اݢنۿ۵ج اݞولݗ إلݗ ال݋ܣ۵در ال݋ܟܳۻ 
 .وإنܟ۵ء نܯ۵م يܻ݃݅ اسۿ۵ܳدة هܓا الۿ܋݃݉ ܺݙ ح۵لۻ انܿܫ۵ܲݑ

 



5 

 

ۻ تܳۿ݋ܑ هܓݐ ال݋ܑونۻ ܲ݇ݗ ال݋۵ܳيݛܕ الܑولݛۻ ال۵ܿئ݋ۻ ال݋ۿܳ݇ܿۻ ب۵ل۹ݏݛۻ اݞس۵سݛۻ ال۵ܿنݕنݛ -٦
وأم۵ن الݏܿ݅،  ال݋ܟܳۻ وال܋݃ݕمݛۻ لݟم۵ن الݏݕوي واݞم۵ن اݠش۵ܳܲݙ وأم۵ن الݏ۵ܻي۵ت

ويܿܣܑ بݓ۵ اسۿ݃݋۵ل ال݋۵ܳيݛܕ الܑولݛۻ ال۵ܿئ݋ۻ ܺݙ ت݇݁   .وب۵لۿ܋݃݉ ܺݙ ال݋ܣ۵در ال݋ܟܳۻ
 .ال݋܇۵ݢت

 

ΎΜϟΎΛ- ΔϴγΎγϷدئ اΎΒϤϟا 

 

 ال݋۵۹دئ ال۵ܳمۻ

 

ܱ وال۹ݛ۳ۻ، أن تۿ܏ܓ ال܏ܫݕات ال݋ݣئ݋ۻ يݏ۹ܷݙ ل݃݅ دولۻ، مݍ أج݅ و۵ܾيۻ اݞܺܕاد وال݋܇ۿ݋ -٧
 :الܧܕوريۻ لܧ݋۵ن م۵ ي݇ݙ

 

أن ال݋ܣ۵در ال݋ܟܳۻ ال݋ݕجݕدة داخ݅ أراضݛݓ۵ أو ال܏۵ضܳۻ لݕݢيۿݓ۵ الܿܧ۵ئݛۻ  )أ( 
أو لܛݛܫܕتݓ۵ يۿ݉ الۿܣܕف ܺݛݓ۵ ܲ݇ݗ ن܋ݕ م۫مݕن ويۿ݉ و۵ܾيۿݓ۵ ܲ݇ݗ ن܋ݕ ۨمݍ 

 أثݏ۵ء أܲ݋۵ره۵ الۿܟܷݛ݇ݛۻ وܺݙ نݓ۵يۻ أܲ݋۵ره۵ الۿܟܷݛ݇ݛۻ؛

 

 .  ܺݛ݋۵ يۿܳ݇ܽ ب۵ل݋ܣ۵در ال݋ܟܳۻوتܳܗيܗ ث۵ܿܺۻ اݞم۵ن وث۵ܿܺۻ اݞمݍ )ب( 

 

  أم۵ن دولۻ نܯ۵م تܟܕيܳݙ ور۵ܾبݙ وܪݏݙ ۵ܳܺل يܻ݃݅ الۿ܋݃݉ ܺݙي݃ݕن لܑى آ݅يݏ۹ܷݙ أن  -٨

  .والݕ۵ܾيۻ اݜمݏۻ ل݇݋ܣ۵در ال݋ܟܳۻ،وت۫مݛݍ ح݋۵يۿݓ۵ الۿܣܕف ܺݙ ال݋ܣ۵در ال݋ܟܳۻ 

 :݋۵ ي݇ݙب  أن يܿݕمويݏ۹ܷݙ لݓܓا الݏܯ۵م

 

 الۿܣܕف ال݋۫مݕن ܺݙ ال݋ܣ۵در ال݋ܟܳۻ  أم۵نأن يܧܱ ال݋ܛۭولݛۻ اݞولݗ ܲݍ )أ( 
  ܲ݇ݗ ۵ܲتܽ اݞش܏۵ص ال܋۵ص݇ݛݍ ܲ݇ݗ الۿܣ۵ري܉ ذات الܣ݇ۻ؛وت۫مݛݍ ح݋۵يۿݓ۵

 

 وأن يܿ݇݅ إلݗ أدنݗ حܑ مݍ احۿ݋۵ݢت ܑܺܿان الۿ܋݃݉؛ )ب( 

 

݉ ܺݙ وأن يۿܧ݋ݍ اسۿܕاتݛ܇ݛ۵ت وܪݏݛۻ تۿܳ݇ܽ بܻܕض الۿ܋݃݉ أو اسۿܕج۵ع الۿ܋݃ )ج( 
 ال݋ܣ۵در الݛۿݛ݋ۻ؛

 

وأن يܻ݃݅ سܕܲۻ اݢسۿ܇۵بۻ مݍ أج݅ اسۿܕج۵ع الۿ܋݃݉ ܺݙ ال݋ܣ۵در الۿݙ أܺ݇ۿ۽  )د( 
 مݍ ۹ܾܧۻ هܓا الۿ܋݃݉؛

 

 ؛ ال݋ܛۿܻݛܑيݍوأن يܳܗز اݢتܣ۵ݢت ال܇۵ريۻ بݛݍ الݓݛ۳ۻ الܕ۵ܾبݛۻ و )هـ( 
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وأن يۿܧ݋ݍ تܑابݛܕ ل݇ۿܿ݇ݛ݅ مݍ احۿ݋۵ل اݞܲ݋۵ل الܟܕيܕة، ب݋۵ ܺݙ ذل݁  )و( 
 ܕي۷، ب݋۵ يݏ۵س۷ ال܏ܫܕ الܓي ت܋ܑدݐ الܑولۻ؛الۿ܏

 

وأن ي܏ܻܹ أو يܿ݇݅ الݗ أدنݗ حܑ مݍ الܳݕا۷ܾ اݠش۵ܳܲݛۻ ل݇܋ݕادث أو اݞܲ݋۵ل  )ز( 
 الܟܕيܕة الۿݙ تݏܫݕي ܲ݇ݗ مܣ۵در مܟܳۻ؛ 

 

   .وأن يݓݛ۱ أس۵۹ب ت܋ܛݛݏݑ ال݋ܛۿ݋ܕ )ح( 

 

ݕ۵ܾيۻ مݍ يݏ۹ܷݙ ل݃݅ دولۻ أن تܻ݃݅ تݕاܺܕ م۵ ي݇ܗم مݍ مܕاܺܽ وخܑم۵ت تۿܳ݇ܽ ب۵ل -٩
اݠش۵ܲ۵ܳت واݞم۵ن اݠش۵ܳܲݙ، واسۿ܏ܑام ت݇݁ ال݋ܕاܺܽ وال܏ܑم۵ت مݍ ج۵ن۷ اݞش܏۵ص 

ويݏ۹ܷݙ أن تۿܧ݋ݍ ت݇݁ ال݋ܕاܺܽ . ال݋ܣܕح لݓ݉ ب۵لۿܣܕف ܺݙ ال݋ܣ۵در ال݋ܟܳۻ
 :وال܏ܑم۵ت، ܲ݇ݗ س۹ݛ݅ ال݋܃۵ل ݢ ال܋ܣܕ، م۵ ي݇ܗم مݏݓ۵ مݍ أج݅ م۵ ي݇ݙ

 

 ܳ܃ܕ ܲ݇ݛݑ مݍ ت݇݁ ال݋ܣ۵در؛ال۹܋܁ ܲݍ ال݋ܣ۵در ال݋ܻܿݕدة وت۫مݛݍ م۵ ي )أ( 

 

  يݏܫݕي ܲ݇ݗ مܣܑر مܟܱ؛ أو ܲ݋݅ شܕيܕوالۿܑخ݅ ܺݙ ح۵لۻ وܾݕع ح۵دث )ب( 

 

 وܾݛ۵س ال܇ܕ۵ܲت الܟ܏ܣݛۻ وإجܕاء الܕصܑ ال۹ݛ۳ݙ؛ )ج( 

 

 .وم۵ܳيܕة مܑܳات الܕصܑ اݠش۵ܳܲݙ )د( 

 

يݏ۹ܷݙ ل݃݅ دولۻ أن تܻ݃݅ وضܱ تܕتݛ۵۹ت واܺݛۻ مݍ أج݅ تݕܺݛܕ الۿܑري۷ ال݋ݣئ݉ ل݋ݕܮܻݙ  -١٠
هݛ۳ۿݓ۵ الܕ۵ܾبݛۻ ومݕܮܻݙ أجݓܗتݓ۵ ال۵ܿئ݋ۻ بۯن۵ܻذ ال۵ܿنݕن ومݕܮܻݙ مۭسܛ۵تݓ۵ ال܏۵صۻ  

 .ب܏ܑم۵ت الܫݕارئ

 

ويݏ۹ܷݙ أن يۿܧ݋ݍ هܓا الܛ܇݅ . يݏ۹ܷݙ ل݃݅ دولۻ أن تݏܟ۱ س܇ݣ وܪݏݛ۵ ل݇݋ܣ۵در ال݋ܟܳۻ -١١
 مݍ ال݋ܣ۵در ال݋ܟܳۻ ܲ݇ݗ الݏ܋ݕ ال݋ݕصݕف ܺݙ ال݋ܕܺܽ لݓܓݐ ٢و١ ال۳ܻۿݛݍ -آ܋ܑ أدنݗ–

ومݍ أج݅ .  ويݏ۹ܷݙ ح݋۵يۻ ال݋ܳ݇ݕم۵ت الۿݙ يۿܧ݋ݏݓ۵ هܓا الܛ܇݅ بܣݕرة مݣئ݋ۻ .ال݋ܑونۻ
ت܋ܿݛܽ ال۵ܻ݃ءة ܺݙ ت۵۹دل ال݋ܳ݇ݕم۵ت ܲݍ ال݋ܣ۵در ال݋ܟܳۻ بݛݍ الܑول، يݏ۹ܷݙ لܑ݇ول أن 

 . تܳ݋݅ ܲ݇ݗ تݕحݛܑ أش۵݃ل س܇ݣتݓ۵

 

مݍ يݏ۹ܷݙ ل݃݅ دولۻ أن تܻ݃݅ سܕܲۻ تܑܿي݉ ال݋ܳ݇ݕم۵ت ال݋ۿܳ݇ܿۻ بܑܻܿان الۿ܋݃݉ ܺݙ أي  -١٢
ال݋ܣ۵در ال݋ܟܳۻ أو ب۫ي حݕادث تݏܫݕي ܲ݇ݗ مܣ۵در مܟܳۻ وي܋ۿ݋݅ أن ت݃ݕن لݓ۵ أث۵ر 
۹ܲܕ ال܋ܑود، إلݗ الܑول الۿݙ ي܋ۿ݋݅ تܧܕره۵ ܲݍ ܪܕيܽ اݜلݛۻ الۿݙ أ۵ܾمۿݓ۵ الݕآ۵لۻ أو 

 . أي ۨلݛ۵ت أخܕى
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 :يݏ۹ܷݙ ل݃݅ دولۻ -١٣

 

لܣ܋ݛݛݍ أن تܳܗز الݕܲݙ ܺݛ݋۵ بݛݍ ال۵ܳم݇ݛݍ ܺݙ م܇۵ل الܣݏ۵ܲۻ وال݋ݓݏݛݛݍ ا )أ( 
 ب۵ل݋܏۵ܪܕ ال݋ܕت۹ܫۻ ب۵ل݋ܣ۵در الݛۿݛ݋ۻ مݍ حݛ܁ اݞم۵ن واݞمݍ؛

 

وأن تܟ܇ܱ اݞش܏۵ص الܓيݍ ي܋ۿ݋݅ أن يܣ۵دܺݕا مܣ۵در يۿݛ݋ۻ أثݏ۵ء ܲ݋݇ݓ݉   )ب( 
ܲ݇ݗ ) م܃݅ ال۵ܳم݇ݛݍ ܺݙ م܇۵ل ا۵ܲدة تܑويܕ ال܏ܕدة وܺݙ الܑوائܕ ال܇݋ܕآݛۻ(

 . تݏܻݛܓ بܕام܅ الܕصܑ ال݋ݣئ݉ ل݇݃ܟܹ ܲݍ ت݇݁ ال݋ܣ۵در

 

ݏ۹ܷݙ ل݃݅ دولۻ أن تܟ܇ܱ إ۵ܲدة اسۿ܏ܑام أو إ۵ܲدة  تܑويܕ ال݋ܣ۵در ال݋ܟܳۻ، ܲݏܑم۵ ي݃ݕن ي -١٤
 . ذل݁ ܲ݋݇ݛ۵ ومۿܛ۵ًܿ مܱ اܲۿ۵۹رات اݞم۵ن واݞمݍ

 

سݕاء (يݏ۹ܷݙ ل݃݅ دولۻ، ܲݏܑ تݏܻݛܓه۵ هܓݐ ال݋ܑونۻ، أن تۭآܑ ل݇݋ܣ݋݋ݛݍ والܣ۵نܳݛݍ   -١٥
، وال݋ݕرديݍ، )در مܟܳۻص۵نܳݙ ال݋ܣ۵در ال݋ܟܳۻ أو ص۵نܳݙ اݞجݓܗة الۿݙ تۿܧ݋ݍ مܣ۵

وال݋ܛۿܻݛܑيݍ، وال݋܏ۿܣݛݍ ب۵لۿܣܕف ܺݙ ال݋ܣ۵در ال݋ݓ݋݇ۻ، ܲ݇ݗ مܛۭولݛۿݓ݉ إزاء أم۵ن 
 . الܣ۵در ال݋ܟܳۻ وأمݏݓ۵

 

يݏ۹ܷݙ ل݃݅ دولۻ أن ت܋ܑد خܫܕه۵ الܑاخ݇ݙ، وأن تܑܿر ام۵݃نݛۻ تܳܕضݓ۵ لݓܓا ال܏ܫܕ  -١٦
احۿ݋۵ل ܑܺܿان الۿ܋݃݉ ب۵لݏܛ۹ۻ ل݋܏ۿܹ݇ ال݋ܣ۵در ال݋ܛۿ܏ܑمۻ داخ݅ أراضݛݓ۵، اسۿݏ۵دا إلݗ 

 . واݞܲ݋۵ل الܟܕيܕة الۿݙ تݏܫݕي ܲ݇ݗ مܣܑر أو أآ܃ܕ مݍ ال݋ܣ۵در ال݋ܟܳۻ

 

يݏ۹ܷݙ ل݃݅ دولۻ أن تۿ܏ܓ الۿܑابݛܕ ال݋ݣئ݋ۻ الۿݙ تݏܛܽ مܱ ۵ܾنݕنݓ۵ الݕܪݏݙ ل܋݋۵يۻ سܕيۻ  -١٧
أي مܳ݇ݕم۵ت تۿ۵ܿ݇ه۵ مݍ دولۻ أخܕى ܲ݇ݗ أنݓ۵ مܳ݇ݕم۵ت سܕيۻ، أو ت܋ܣ݅ ܲ݇ݛݓ۵ ܲݍ 

واذا ܑܾم۽ أي دولۻ .  ܺݙ نܟ۵ط يۿ݉ لۿݏܻݛܓ مܑونۻ ܾݕاܑܲ الܛ݇ݕك هܓݐܪܕيܽ مܟ۵رآۿݓ۵
مܳ݇ݕم۵ت الݗ مݏܯ݋۵ت دولݛۻ ܲ݇ݗ أنݓ۵ مܳ݇ݕم۵ت سܕيۻ، يݏ۹ܷݙ ات܏۵ذ ال܏ܫݕات الۿݙ 

ويݏ۹ܷݙ لܑ݇ولۻ الۿݙ تۿ݇ܿݗ مܳ݇ݕم۵ت مݍ دولۻ أخܕى . تܻ݃݅ ح݋۵يۻ سܕيۻ هܓݐ ال݋ܳ݇ݕم۵ت
 ݞܪܕاف ث۵ل܃ۻ دون مݕاܺܿۻ ت݇݁ الܑولۻ ܲ݇ݗ أنݓ۵ مܳ݇ݕم۵ت سܕيۻ أݢ تܑܿم هܓݐ ال݋ܳ݇ݕم۵ت

وݢ يۿݕܾܱ مݍ دولۻ م۵ أن تܑܿم أي مܳ݇ݕم۵ت ݢ يܛ݋܉ لݓ۵ بݏܿ݇ݓ۵ ܪ۵ܿ۹ ل۵ܿنݕنݓ۵  . اݞخܕى
 . الݕܪݏݙ، أو الۿݙ مݍ ش۫نݓ۵ أن تܳܕض أمݍ ت݇݁ الܑولۻ ل݇܏ܫܕ

 

 الۿܟܕي۵ܳت وال݇ݕائ܉

 

 :دولۻ الۿܟܕي۵ܳت وال݇ݕائ܉ الۿݙي݃ݕن لܑى آ݅ يݏ۹ܷݙ أن  -١٨

 

 ܣܹ وتܛݏܑ ال݋ܛۭولݛ۵ت ال܋݃ݕمݛۻ ال݋ۿܳ݇ܿۻ ب۫م۵ن ال݋ܣ۵در ال݋ܟܳۻ وأمݏݓ۵؛ت )أ( 
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 وتݏܡ ܲ݇ݗ الۿ܋݃݉ ال۵ܻܳل ܺݙ ال݋ܣ۵در ال݋ܟܳۻ؛ )ب( 

 

  لݡش۵ܲ۵ܳت ال݋ۭيݏۻ؛الۿܳܕڱضوت܋ܑد مۿܫ۵۹݇ت الݕ۵ܾيۻ مݍ  )ج( 

 

واݢجݓܗة الۿݙ تܧ݉ م܃݅ هܓݐ ال݋ܣ۵در ال݋ܟܳۻ وأمݍ وت܋ܑد مۿܫ۵۹݇ت أم۵ن  )د( 
 ؛ال݋ܣ۵در

 

 :ال݇ݕائ܉ م۵ ي݇ݙأو /يݏ۹ܷݙ، بݕجݑ خ۵ص، أن تۿܧ݋ݍ ت݇݁ الۿܟܕي۵ܳت و -١٩

 

 أخܕى مݓ۵مإنܟ۵ء هݛ۳ۻ ر۵ܾبݛۻ ت݃ݕن مݓ۵مݓ۵ الܕ۵ܾبݛۻ مܛۿܿ݇ۻ اسۿܿݣݢ ܺܳ݇ݛ۵ ܲݍ  )أ( 
تܟ܇ݛܱ اسۿ܏ܑام  ܺݙ ال݋ܣ۵در ال݋ܟܳۻ وتۿܳ݇ܽ ب۵ل݋ܣ۵در ال݋ܟܳۻ م܃݅ الۿܣܕڰف

الܣݣحݛ۵ت  الܛ݇ܫ۵ت و ويݏ۹ܷݙ أن تۿݕاܺܕ لݓܓݐ الݓݛ۳ۻ . ال݋ܣ۵درم܃݅ هܓݐ 
 ؛ ٢٢ إلݗ ٢٠ال݋ܛܕودة ܺݙ الܻܿܕات مݍ 

 

 ال݋ۭيݏۻ ݡش۵ܲ۵ܳتل۵ܾيۻ اݞܺܕاد وال݋܇ۿ݋ܱ وال۹ݛ۳ۻ مݍ اݜث۵ر ال݋ۭذيۻ لݕوتܑابݛܕ  )ب( 
 ؛الݏ۵ج݋ۻ ܲݍ ال݋ܣ۵در ال݋ܟܳۻ

 

 ومۿܫ۵۹݇ت إداريۻ تۿܳ݇ܽ ب۵لۿܣܕي܉ ب۵لۿܣܕف ܺݙ ال݋ܣ۵در ال݋ܟܳۻ؛ )ج( 

 

ܧ۵ء، اݠ۵ܻܲء مݍ ال݋ۿܫ۵۹݇ت اݠداريۻ ال݋ܟ۵ر إلݛݓ۵ ونܣݕص۵ تܻ݃݅، ܲݏܑ اݢܾۿ )د( 
 أܲݣݐ؛) ج(ܺݙ الܻܿܕة 

 

ومۿܫ۵۹݇ت إداريۻ تۿܳ݇ܽ بۿ۹݇ݛܵ الݓݛ۳ۻ الܕ۵ܾبݛۻ ب۵ݠجܕاءات الۿݙ يݏܫݕي ܲ݇ݛݓ۵   )هـ( 
ܑܾ يܛ۷۹ أخܫ۵را ۵ܺدحۻ ت݋ܙ اݞܺܕاد أو والܓي  ܺݙ ت݇݁ ال݋ܣ۵در الۿܣܕڱف

 ال݋܇ۿ݋ܱ أو ال۹ݛ۳ۻ؛

 

 تۿܳ݇ܽ بݕجݑ خ۵ص بݕضܱ سݛ۵س۵ت وإجܕاءات وتܑابݛܕ ومۿܫ۵۹݇ت تݏܯݛ݋ݛۻ )و( 
 واܺݛۻ مݍ أج݅ الۿ܋݃݉ ܺݙ ال݋ܣ۵در ال݋ܟܳۻ؛

 

، مݏܱ الݕصݕل ܶݛܕ الۿܣܕڱفوتܑابݛܕ أمݏݛۻ تܻ݃݅، خݣل ج݋ݛܱ مܕاح݅  )ز( 
 بݑ إلݗ ال݋ܣ۵در ال݋ܟܳۻ ومݏܱ سܕܾۿݓ۵ أو ܑܺܿانݓ۵ أو اسۿ܏ܑامݓ۵ أو ال݋ܣܕڰح

 ܓݐ الܳ݋݇ݛ۵ت و ال݃ܟܹ ܲݏݓ۵؛هوا۵ܾܲۻ س܋۹ݓ۵ ܲ݇ݗ ن܋ݕ ܶݛܕ مܣܕح بݑ، 
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ومۿܫ۵۹݇ت تۿܳ݇ܽ ب۵لۿ܋ܿܽ مݍ أم۵ن ال݋ݕاد ال݋ܟܳۻ وأمݏݓ۵، وذل݁ مݍ خݣل  )ح( 
تܿݛݛ݋۵ت اݞم۵ن واݞمݍ؛ ورصܑ اݢمۿ܃۵ل والۿ܋ܿܽ مݏݑ؛ واسۿݛ۵ܻء الܛ܇ݣت 

 ال݋ݣئ݋ۻ؛

 

 . مݣئ݋ۻوام۵݃نݛۻ ات܏۵ذ اجܕاءات ان۵ܿذ )ط( 

 

 الݓݛ۳ۻ الܕ۵ܾبݛۻ

 

ن تܻ݃݅ ت݋ۿܱ الݓݛ۳ۻ الܕ۵ܾبݛۻ، ال݋ݏܟ۫ة ب݋ݕج۷ تܟܕي۵ܳت الܑولۻ، ب۵لܛ݇ܫۻ  يݏ۹ܷݙ ل݃݅ دولۻ أ -٢٠
 :الݣزمۻ ل݇ܿݛ۵م ب݋۵ ي݇ݙ

 

 وضܱ لݕائ܉ وإصܑار إرش۵دات تۿܳ݇ܽ ب۫م۵ن ال݋ܣ۵در ال݋ܟܳۻ وأمݏݓ۵؛ )أ( 

 

ومܫ۵ل۹ۻ الܓيݍ يܳۿܗمݕن اسۿ܏ܑام مܣ۵در مܟܳۻ ب۵سۿܣܑار تܣܕي܉ بܓل݁،  )ب( 
 :م۵ ي݇ݙوتܑܿي݉ 

 

 اݞم۵ن؛ تܿݛݛ݉ ܲݍ  ‘١‘  

 

أو /وخܫۻ أو تܿݛݛ݉ ܲݍ اݞمݍ ، حܛ۷ اݢܾۿܧ۵ء، ب۵لݏܛ۹ۻ ل݇݋ܣܑر و ‘٢‘  
ال݋ܕܺܽ الܓي يۿ݉ ܺݛݑ الۿܣܕف ܺݙ ال݋ܣܑر، اذا آ۵ن ذل݁ ضܕوري۵ 
ܲ݇ݗ ضݕء اݢخܫ۵ر ال݋ܫܕوحۻ، وܺݙ ح۵لۻ اݞمݍ، ܲ݇ݗ ضݕء 

 . الۿܑܿيܕ ال݋۵لݙ ل݇܏ܫܕ الݕܪݏݙ

 

  ص۵ح۷ ܪ۷݇ الۿܣܕي܉؛وال܋ܣݕل ܲ݇ݗ ج݋ݛܱ ال݋ܳ݇ݕم۵ت ذات الܣ݇ۻ مݍ )ج( 

 

݇ۿܣܕف ܺݙ ال݋ݕاد ال݋ܟܳۻ أو، ܲݏܑ الܧܕورة، تܑܳي݇ݓ۵ أو لإصܑار الۿܣ۵ري܉  )د(
 ؛تܳ݇ݛܿݓ۵ أو إل۵ܷؤه۵

 

وإل܋۵ق شܕوط واض܋ۻ ݢ ل۹ܙ ܺݛݓ۵ ب۵لۿܣ۵ري܉ الܣ۵درة ܲݏݓ۵، تۿܧ݋ݍ   )هـ(
 :شܕوܪ۵ تۿܳ݇ܽ ب݋۵ ي݇ݙ

 

 ال݋ܛۭولݛ۵ت؛ ‘١‘  

 

 تݕاܺܕه۵ ܺݙ ال݋ܟܷ݅؛وال܋ܑ اݞدنݗ مݍ ال݋ۭهݣت الݣزم  ‘٢‘  
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  الܣݛ۵نۻاݞداء ومݍ مۿܫ۵۹݇تو  الۿܣ݋ݛ݉وال܋ܑ اݞدنݗ مݍ م۵ܳيݛܕ ‘٣‘  

 ال݋ۿܳ݇ܿۻ ب۵ل݋ܣ۵در ال݋ܟܳۻ وب۵ݞجݓܗة الۿݙ تۿܧ݋ݍ ت݇݁ ال݋ܣ۵در؛

 

وال܋ܑ اݞدنݗ مݍ م۵ܳيݛܕ اݞداء ومݍ مۿܫ۵۹݇ت الܣݛ۵نۻ ال݋ۿܳ݇ܿۻ  ‘٤‘  
 ل݋ܟܳۻ وأمݏݓ۵؛  أم۵ن ال݋ܣ۵در اܧ݋۵ن ال݋ܛۿ܏ܑمۻ ل والݏܯ݉ب۵ل݋ܑܳات

 

 ومۿܫ۵۹݇ت إجܕاءات الܫݕارئ  ووصݣت اݢتܣ۵ݢت؛ ‘٥‘  

 

 وإجܕاءات الܳ݋݅ الݣزم ات۵۹ܲݓ۵؛ ‘٦‘  

 

الۿܣܕف ܺݙ ال݋ܣ۵در ال݋ݓ݋݇ۻ، ب݋۵ ܺݙ ذل݁، ܲݏܑ وأم۵ن وأمݍ  ‘٧‘  
اݢنܫ۵۹ق، إبܕام ات۵ܾ۵ܻت تۿܳ݇ܽ بۯم۵݃نݛۻ إ۵ܲدة ال݋ܣ۵در ال݋ݓ݋݇ۻ إلݗ 

 ال݋ݕرد؛

 

݅، ܲݏܑ اݢܾۿܧ۵ء، ت܋ܑيܑ مܑى جܑارة اݞش܏۵ص وتܑابݛܕ تܻ݃ ‘٨‘  
 ال݋ܟ۵رآݛݍ ܺݙ الۿܣܕف ܺݙ ال݋ݕاد ال݋ܟܳۻ ب۵ل܃ܿۻ؛

 

 ومܕا۵ܲة سܕيۻ ال݋ܳ݇ݕم۵ت ال݋ۿܳ݇ܿۻ ب۫مݍ ال݋ܣ۵در؛ ‘٩‘  

 

 خ۵صۻ وال܋ܣݕل ܲ݇ݗ أي مܳ݇ݕم۵ت ضܕوريۻ ذات ص݇ۻ مݍ ح۵م݅ الۿܣܕي܉ )و( 
 ؛.إذا آ۵ن ذل݁ تܿۿܧݛݑ تܣ݋ݛ݋۵ت اݞم۵ن واݞمݍ ال݋ݏܿ܋ۻ

 

ومܫ۵ل۹ۻ أول۳݁ الܓيݍ يܿݕمݕن بۿݕريܑ أو نܿ݅ مܣ۵در مܟܳۻ أو أجݓܗة تۿܧ݋ݍ   )ز( 
ت݇݁ ال݋ܣ۵در بۿܗويܑ ال܇ݓ۵ت ال݋ۿ݇ܿݛۻ ب܇݋ݛܱ ال݋ܳ݇ݕم۵ت الۿܿݏݛۻ ذات الܣ݇ۻ 

 الۿݙ تܛ݋܉ ب۵لۿܣܕف  ܺݛݓ۵ بܫܕيܿۻ م۫مݕنۻ وۨمݏۻ؛

 

ودخݕل ال݋۵۹نݙ لݣضܫݣع بܳ݋݇ݛ۵ت تܻۿݛܟݛۻ، بܷݛۻ الۿ܋ܿܽ مݍ اݢمۿ܃۵ل  )ح( 
 ل݇݋ۿܫ۵۹݇ت الܕ۵ܾبݛۻ؛

 

 وإن۵ܻذ ال݋ۿܫ۵۹݇ت الܕ۵ܾبݛۻ؛ )ط( 

 

 لݓ۵ بۯجܕائݓ۵، ܲݏܑ مܣܕڰحوإجܕاء ܲ݋݇ݛۻ رصܑ، أو إسݏ۵ده۵ إلݗ جݓ۵ت أخܕى  )ي( 
 ن۵ܿط تܻۿݛܟݛۻ مݣئ݋ۻ بܷܕض ال݃ܟܹ ܲݍ ال݋ܣ۵در الݛۿݛ݋ۻ؛
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واݢسۿݛ܃۵ق مݍ ات܏۵ذ اݠجܕاءات الۿܣݕي۹ݛۻ ܲݏܑم۵ ي݃ݕن ال݋ܣܑر ال݋ܟܱ ܺݙ  )ك( 
 أو ܶݛܕ ۨمݍ؛ݛܕ م۫مݕن؛وضܱ ܶ

 

 آ݅ ح۵لۻ ܲ݇ݗ حܑة، ب۫ي  أس۵سوتܗويܑ ح۵م݅ الۿܣܕي܉ وأܺܕاد ال܇݋ݓݕر، ܲ݇ݗ )ل( 
 مܳ݇ݕم۵ت يܕت۫ى أنݓ۵ ضܕوريۻ مݍ أج݅ و۵ܾيۻ اݞܺܕاد وال݋܇ۿ݋ܱ وال۹ݛ۳ۻ؛

 

واݢتܣ۵ل والۿݏܛݛܽ مܱ الݓݛ۵۳ت ال܋݃ݕمݛۻ اݞخܕى والݓݛ۵۳ت ܶݛܕ ال܋݃ݕمݛۻ  )م( 
 .ت ال݋ۿܳ݇ܿۻ ب۫م۵ن ال݋ܣ۵در ال݋ܟܳۻ وأمݏݓ۵آ۵ܺۻ ال݋܇۵ݢ  ܺݙذات الܣ݇ۻ

 

واݢتܣ۵ل ب۵لݓݛ۵۳ت الܕ۵ܾبݛۻ ܺݙ الܑول اݢخܕى وب۵ل݋ݏܯ݋۵ت الܑولݛۻ لۿܟ܇ݛܱ  )ن( 
 . الۿ۵ܳون وت۵۹دل ال݋ܳ݇ݕم۵ت الܕ۵ܾبݛۻ

 

 ووضܱ م۵ܳيݛܕ تۿܳ݇ܽ ب۵لۿܑخ݅ ܺݙ ح۵ݢت الܫݕارئ؛ )س( 

 

  ال܏ܗن؛وض݋۵ن خܗن ال݋ܣ۵در ال݋ܟܳۻ ܺݙ مܕاܺܽ مݣئ݋ۻ لܷܕض هܓا )ع( 

 

 مܣ۵در مݓ݋݇ۻ مݏ۵س۹ۻ لܓل݁ أن ت݃ݕن ال݋ܕاܺܽ الۿݙ ت܏ܗڰن ܺݛݓ۵وض݋۵ن  )ف( 
 . ، إذا آ۵ن خܗن هܓݐ ال݋ܣ۵در لܻۿܕات م݋ۿܑة مݍ الܗمݍالܷܕض

 

 :يݏ۹ܷݙ ل݃݅ دولۻ أن تܻ݃݅ تݕاܺܕ م۵ ي݇ݙ لܑى هݛ۳ۿݓ۵ الܕ۵ܾبݛۻ -٢١

 

 مݕܮܻݛݍ مۭه݇ݛݍ؛ )أ( 

 

ات بܷݛۻ الݏݓݕض ب݋ݓ۵مݓ۵ ܲ݇ݗ ن܋ݕ وم۵ ي݇ܗم مݍ مݕارد م۵لݛۻ ومܕاܺܽ ومܑܳ )ب( 
 ؛۵ܳܺل

 

وام۵݃نݛۻ اݢسۿ۵ܳنۻ ب݋ݕارد مۿ܏ܣܣۻ ودرايۻ ܺݏݛۻ مݍ الݓݛ۵۳ت ال܋݃ݕمݛۻ  )ج( 
 . اݞخܕى ذات الܣ݇ۻ

 

 :يݏ۹ܷݙ أن تܻ݃݅ آ݅ دولۻ ܾݛ۵م هݛ۳ۿݓ۵ الܕ۵ܾبݛۻ ب݋۵ ي݇ݙ -٢٢

 

  ܪ۵۹݇ت ال܋ܣݕل ܲ݇ݗ تܣ۵ري܉؛ي۹܋܁وضܱ اݠجܕاءات ال݋ۿܳ݇ܿۻ  )أ( 
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ت܏۵ذ تܕتݛ۵۹ت ݢم۵ن الۿܣܕف ܺݙ ال݋ܣ۵در ال݋ܟܳۻ وت۫مݛݍ ح݋۵يۿݓ۵،   وض݋۵ن ا )ب( 
ب݋۵ ܺݙ ذل݁ الۿܕتݛ۵۹ت ال݋۵لݛۻ حܛ۷ اݢܾۿܧ۵ء ب݋܇ܕد أن تܣ۹܉ مܣ۵در 

 مݓ݋݇ۻ؛

 

واݢحۿ۵ܻظ ب݋۵ ي݇ܗم مݍ س܇ݣت ل܋۵م݇ݙ الۿܣ۵ري܉ ܺݛ݋۵ يۿܳ݇ܽ ب۵ل݋ܣ۵در  )ج( 
ل݋ܣܕح ال݋ܣ۵در ال݋ܟܳۻ ا) أنݕاع(ال݋ܟܳۻ، تۿܧ݋ݍ بݛ۵ن۵ واض܋۵ ܲݍ نݕع 

لݓ݉ ب۵سۿ܏ܑامݓ۵، وم۵ ي݇ܗم مݍ س܇ݣت بܟ۫ن ت܋ݕي݅ وجݓۻ ال݋ܣ۵در ال݋ܟܳۻ 
ويݏ۹ܷݙ ت۫مݛݍ هܓݐ الܛ܇ݣت ܲ݇ݗ  والۿ܏݇ܡ مݏݓ۵ ܲݏܑ انۿݓ۵ء مܑة الۿܣܕي܉؛

الݏ܋ݕ الܣ܋ݛ܉ ضܑ الݕصݕل إلݛݓ۵ أو تܑܳي݇ݓ۵ دون تܣܕي܉، وضܕورة وجݕد 
 نܛ܍ احۿݛ۵ܪݛۻ؛

 

أمݍ ܺݙ أوس۵ط ج݋ݛܱ ال݋ܟ۵رآݛݍ مݍ وتܳܗيܗ ܲ݋݇ݛۻ إرس۵ء ث۵ܿܺۻ أم۵ن وث۵ܿܺۻ  )د( 
 اݞܺܕاد والݓݛ۵۳ت ܺݙ الۿܣܕف ܺݙ ال݋ݕاد ال݋ܟܳۻ؛

 

  ܾݛ۵م ال݋ܛۿܻݛܑيݍ بݕضܱ ܲݣمۻ مݣئ݋ۻ ܲ݇ݗووضܱ نܯ݉ تܻ݃݅، ܲݏܑ اݢنܫ۵۹ق، )هـ( 

܏۵ܪܕ اݠش۵ܳܲݛۻ، ݋ ت܋ܓر أܺܕاد ال܇݋ݓݕر مݍ الوح۵وي۵تݓ۵ال݋ܣ۵در ال݋ܟܳۻ 
 ، ال݋ܣܑر وܶݣܺݑ ال܋۵ويوب܋ݛ܁ إذا تܳܓر وضܱ ت݇݁ الܳݣمۻ ܲ݇ݗ آ݅ مݍ

 ال܋۵ويۻوج۷ وضܳݓ۵، ܲ݇ݗ اݞܾ݅، ܲ݇ݗ 

 

ووضܱ نܯ݉ تܻ݃݅ ܾݛ۵م ال݋ܛۿܻݛܑيݍ بݕضܱ ܲݣم۵ت مݣئ݋ۻ ܲ݇ݗ ال݋ݏ۵ܪܽ الۿݙ  )و( 
يۿ݉ ܺݛݓ۵ الۿܣܕف ܺݙ ال݋ܣ۵در ال݋ܟܳۻ لۿ܋ܓيܕ ال۵ܳم݇ݛݍ أو أܺܕاد ال܇݋ݓݕر، 

 حܛ۷ اݢنܫ۵۹ق، مݍ اݢخܫ۵ر اݠش۵ܳܲݛۻ؛

 

ܑ اݢنܫ۵۹ق، إم۵݃نݛۻ ت܋ܑيܑ واܾۿ۵ܻء ال݋ܣ۵در ال݋ܟܳۻ وأن نܯ݉ تܻ݃݅، ܲݏووضܱ  )ر( 
 تܻ݃݅، ܺݛ݋۵ إذا تܳܓر ذل݁، وجݕد ܲ݋݇ݛ۵ت بܑي݇ۻ لۿ܋ܑيܑ واܾۿ۵ܻء ت݇݁ ال݋ܣ۵در؛

 

واݢسۿݛ܃۵ق مݍ ܾݛ۵م ح۵م݇ݙ الۿܣ۵ري܉، ܲ݇ݗ ن܋ݕ مݏۿܯ݉، بۿܫ۹ݛܽ ضݕابܩ  )ح( 
  ܺݙ الܕصݛܑ؛الۿ܋݃ڱـ݉

 

مݣئ݋ۻ مܱ ܲ݇ݗ حܑ سݕاء بݕتݛܕة وإجܕاء ܲ݋݇ݛ۵ت تܻۿݛܟݛۻ مܳ݇ݏۻ وم۵ܻج۳ۻ  )ط( 
 مܛۿݕى اݞداء الܛ۵بܽ واݞخܫ۵ر الۿݙ ي݋܃݇ݓ۵ ال݋ܣܑر ال݋ܟܱ؛مܕا۵ܲة 

 

 اݢمۿ܃۵ل ل݇݋ۿܫ۵۹݇ت لܧ݋۵نوات܏۵ذ إجܕاءات ان۵ܻذيۻ، حܛ۷ اݢܾۿܧ۵ء،  )ي( 
 الܕ۵ܾبݛۻ؛
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 ال݋۵۹دئ وال݋۵ܳيݛܕ الܕ۵ܾبݛۻ واܺݛۻ وص۵ل܋ۻ وت۫خܓ ܺݙ  تܯ݅ أنوض݋۵ن )ك( 
ܫ۵۹ق، ال܏۹ܕات الۿܟܷݛ݇ݛۻ وال݋۵ܳيݛܕ والۿݕصݛ۵ت ال݋ܳۿ݋ܑة  اܲۿ۵۹ره۵، ܲݏܑ اݢن

 دولݛ۵؛

 

 ܺݙ ت܋݃ڱـ݋ݓ݉ لݓ݉ بܛܕܲۻ الۿ۹݇ݛܵ ܲݍ ܑܺܿان ال݋ܣܕڰحواشۿܕاط ܾݛ۵م اݞش܏۵ص  )ل( 
  تۿܣ݅ بۿ݇݁ ال݋ܣ۵در؛حݕادثال݋ܣ۵در ال݋ܟܳۻ وܲݍ أي 

 

۷ وتܑܿي݉ ارش۵دات بܟ۫ن ال݋ܛۿݕي۵ت ال݋ݣئ݋ۻ ل݇݋ܳ݇ݕم۵ت والۿܳ݇ݛ݋۵ت والۿܑري )م( 
ال܏۵ص ب۫م۵ن وأمݍ ال݋ܣ۵در ال݋ܟܳۻ واݞجݓܗة وال݋ܕاܺܽ الۿݙ تܧ݉ هܓݐ 

 ال݋ܣ۵در، لܣ۵نܳݙ هܓݐ ال݋ܣ۵در ومݕرديݓ۵ ومܛۿ܏ܑمݛݓ۵؛

 

 واشۿܕاط ܾݛ۵م اݞش܏۵ص ال݋ܣܕح لݓ݉ ب۵ܑܲاد خܫܩ ܪݕارئ مݣئ݋ۻ؛ )ن( 

 

واݢسۿܑܳاد ل݇݃ܟܹ ܲݍ ال݋ܣ۵در الݛۿݛ݋ۻ واسۿ۵ܳدة الۿ܋݃݉ ال݋ݣئ݉ ܲ݇ݛݓ۵، أو  )س( 
۵ذ تܕتݛ۵۹ت تܻ݃݅ ذل݁، والۿܣܑي ل݇ܫݕارئ اݢش۵ܳܲݛۻ، ووضܱ خܫܩ ات܏

 وتܑابݛܕ مݣئ݋ۻ لݓܓݐ ال܋۵ݢت؛

 

واݢسۿܑܳاد، ܺݛ݋۵ يۿܳ݇ܽ ب۵ل݋ܣ۵در الݛۿݛ݋ۻ الۿݙ ܑܾ تܯݓܕ داخ݅ الܑولۻ،  )ع( 
 . ل݇݋ܛ۵ܑܲة بۿܑܿي݉ ال݋ܳ݇ݕم۵ت الۿܿݏݛۻ ال݋ۿܳ݇ܿۻ ب۫م۵ن وأمݍ الۿܣܕف ܺݛݓ۵

 

ήϳΪμΗو ΔόθϤϟدر اΎμϤϟاد اήϴΘγاΎه 

 

يݏ۹ܷݙ ل݃݅ دولۻ تܿݕم ب۵سۿݛܕاد أو تܣܑيܕ مܣ۵در مܟܳۻ أن تۿ܏ܓ ال܏ܫݕات ال݋ݣئ݋ۻ  -٢٣
لܧ݋۵ن ات݋۵م ܲ݋݇ݛ۵ت الۿ܋ݕي݅ بܫܕيܿۻ تۿܛܽ مܱ أح۵݃م هܓݐ ال݋ܑونۻ، وأݢ تۿ݉ ܲ݋݇ݛ۵ت 

 ܺݙ ال݋ܕܺܽ لݓܓݐ ال݋ܑونۻ إݢ بݏ۵ء ܲ݇ݗ ت۹݇ݛܵ ٢و١ت܋ݕي݅ ال݋ܣ۵در ال݋ܟܳۻ مݍ ال۳ܻۿݛݍ 
ܑرة، ومݕاܺܿۻ الܑولۻ ال݋ܛۿݕردة، حܛ۷ اݢܾۿܧ۵ء، و۵ًܿܺ لܿݕانݛݍ مܛ۹ܽ مݍ الܑولۻ ال݋ܣ

 .ولݕائ܉ آ݅ مݏݓ۵

 

 مݍ  ٢و١يݏ۹ܷݙ ل݃݅ دولۻ تܳۿܗم الۿܣܕي܉ ب۵سۿݛܕاد مܣ۵در مܟܳۻ تݏۿ݋ݙ الݗ ال۳ܻۿݛݍ  -٢٤
ال݋ܕܺܽ لݓܓݐ ال݋ܑونۻ اݢ تݕاܺܽ ܲ݇ݗ اسۿݛܕاده۵ اݢ اذا آ۵ن مܣܕح۵ ل݇܇ݓۻ ال݋ۿ݇ܿݛۻ بۿܛ݇݉ 

 ۵ܾنݕنݓ۵ الݕܪݏݙ، وتۿݕاܺܕ لܑى الܑولۻ الܑܿرة الۿܿݏݛۻ واݠداريۻ وحݛ۵زة ال݋ܣܑر ب݋ݕج۷
ال݋ݣئ݋ۻ وال݋ݕارد والݓݛ݃݅ الܕ۵ܾبݙ الݣزم۵ن  لܧ݋۵ن الۿܣܕف ܺݙ ال݋ܣܑر بܫܕيܿۻ 

 . تۿܛܽ مܱ أح۵݃م هܓݐ ال݋ܑونۻ
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 مݍ ٢و١يݏ۹ܷݙ ل݃݅ دولۻ تܳۿܗم الۿܣܕي܉ بۿܣܑيܕ مܣ۵در مܟܳۻ تݏۿ݋ݙ إلݗ ال۳ܻۿݛݍ  -٢٥
ونۻ أݢ تݕاܺܽ ܲ݇ݗ تܣܑيܕه۵ إݢ إذا آ۵ن۽ مܿۿݏܳۻ، ب۵لܑܿر الܳ݋݇ݙ، ب۫ن  ال݋ܕܺܽ لݓܓݐ ال݋ܑ

الܑولۻ ال݋ۿ݇ܿݛۻ مܣܕح لݓ۵ يۿ݇ܿݗ واسۿݣم وحݛ۵زة ال݋ܣܑر، وتۿݕاܺܕ لܑيݓ۵ الܑܿرة الۿܿݏݛۻ 
واݢداريۻ ال݋ݣئ݋ۻ وال݋ݕارد والݓݛ݃݅ الܕ۵ܾبݙ الݣزم۵ن لܧ݋۵ن الۿܣܕف ܺݙ ال݋ܣܑر 

 . ۻبܫܕيܿۻ تۿܛܽ مܱ أح۵݃م هܓݐ ال݋ܑون

 

 أܲݣݐ ܺݛ݋۵ يۿܳ݇ܽ بܳ݋݇ݛۻ  ٢٥ و ٢٤اذا تܳܓر اسۿݛ۵ܻء الܟܕوط الݕاردة ܺݙ الܻܿܕتݛݍ  -٢٦
اسۿݛܕاد أو تܣܑيܕ مܳݛݏۻ، ي݋݃ݍ الۿܣܕي܉ بܓل݁ اݢسۿݛܕاد أو الۿܣܑيܕ ܺݙ ܮܕوف 
اسۿ܃ݏ۵ئݛۻ ب݋ݕاܺܿۻ الܑولۻ ال݋ܛۿݕردة اذا ات܏ܓ تܕتݛ۷ بܓل݁ يܻ݃݅ الۿܣܕف ܺݙ ال݋ܣܑر  

 . بܫܕيܿۻ م۫مݕنۻ وۨمݏۻ

 

يݏ۹ܷݙ ل݃݅ دولۻ أن تܛ݋܉ بۯ۵ܲدة دخݕل ال݋ܣ۵در ال݋ܟܳۻ ال݋ݓ݋݇ۻ إلݗ أراضݛݓ۵ إذا آ۵ن۽  -٢٧
ص۵نܱ مܣܕح لݑ الܑولۻ ܑܾ ۹ܾ݇۽، ܺݙ إܪ۵ر ܾݕانݛݏݓ۵ الݕܪݏݛۻ، بۯ۵ܲدة ت݇݁ ال݋ܣ۵در إلݗ 

 .  ال݋ܣ۵در ال݋ܟܳۻ ال݋ݓ݋݇ۻب۵لۿܣܕف ܺݙ

 

ܓ ال܏ܫݕات ال݋ݣئ݋ۻ بۿܣܑيܕ مܣܑر مܟܱ أن تۿ܏ب۵سۿݛܕاد أو يݏ۹ܷݙ ل݃݅ دولۻ تܣܕح  -٢٨
 الۿܣܑيܕ ܲ݇ݗ ن܋ݕ مۿܛܽ مܱ ال݋۵ܳيݛܕ الܑولݛۻ ال۵ܿئ݋ۻ   اݢسۿݛܕاد أوالۿݙ تܻ݃݅ أن يۿ݉ هܓا

 .݋ݕاد ال݋ܟܳۻال ال݋ۿܳ݇ܿۻ بݏܿ݅

 

مܱ أن نܿ݅ ال݋ܣ۵در ال݋ܟܳۻ ۹ܲܕ أراضݗ دولۻ مݍ دول ال۹ܳݕر أو دول ت۵۹دل الܟ܋ݍ  -٢٩
، ܺۯنݑ يݏ۹ܷݙ ٢٥ و ٢٤ܕتݛݍ ال۹܋ܕي ݢ ي܏ܧܱ ݠجܕاءات الۿܣܕي܉ الݕاردة ܺݙ الܻܿ

اجܕاء م܃݅ هܓا الݏܿ݅ ܲ݇ݗ ن܋ݕ يۿܛܽ مܱ ال݋۵ܳيݛܕ الܑولݛۻ ال۵ܿئ݋ۻ ال݋ۿܳ݇ܿۻ بݏܿ݅ ال݋ݕاد 
ال݋ܟܳۻ، مܱ ايݣء اهۿ݋۵م خ۵ص ܲ݇ݗ وجݑ الۿ܋ܑيܑ ل݇݋܋۵ܺܯۻ ܲ݇ݗ اسۿ݋ܕاريۻ الۿ܋݃݉ أثݏ۵ء 

 . ܲ݋݇ݛۻ الݏܿ݅ الܑولݙ

 

Δϳرάϟا ΔϗΎτϠϟ ΔϴϟوΪϟا ΔϟΎآϮϟدور ا 

 

 : تܿݕم الݕآ۵لۻ الܑولݛۻ ل݇ܫ۵ܾۻ الܓريۻ ب݋۵ ي݇ݙيݏ۹ܷݙ أن -٣٠

 

مݕاص݇ۻ ج݋ܱ ونܟܕ مܳ݇ݕم۵ت ܲݍ الܿݕانݛݍ وال݇ݕائ܉ وال݋۵ܳيݛܕ الۿܿݏݛۻ ال݋ۿܳ݇ܿۻ  )أ( 
، وتܫݕيܕ ووضܱ  وت۫مݛݍ ح݋۵يۿݓ۵الۿܣܕف ܺݙ ال݋ܣ۵در ال݋ܟܳۻب۫م۵ن 

 بݏ۵ءًتܫ۹ݛܽ ت݇݁ ال݋۵ܳيݛܕ  ݅ــ۵ت تܻ݃ـال݋۵ܳيݛܕ الۿܿݏݛۻ ذات الܣ݇ۻ، وات܏۵ذ تܕتݛ۹

ܲ݇ݗ ܪ۷݇ أي دولۻ، وذل݁ ܲݍ ܪܕيܽ ج݋݇ۻ أمݕر مݏݓ۵ إسܑاء ال݋ܟݕرة وتܑܿي݉ 
  الۿܣܕف ال݋۫مݕن ܺݙ ال݋ܣ۵در ال݋ܟܳۻ؛ أم۵ن جݕان۷آ۵ܺۻال݋ܛ۵ܑܲة بܟ۫ن 

 وت۫مݛݍ ح݋۵يۿݓ۵؛ 
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 نܟܕ هܓݐ ال݋ܑونۻ وم۵ يۿܣ݅ بݓ۵ مݍ مܳ݇ݕم۵ت ܲ݇ݗ نܫ۵ق واسܱ؛و )ب( 

 

 ܲ݇ݛݓ۵ مݍ ج۵ن۷ جݓ۵زيݓ۵  ܿۻالۿݙ ت݋۽ ال݋ݕاܺ بݕجݑ خ۵ص، تݏܻݛܓ الۿܑابݛܕ و )ج( 
 . ال݋܏ۿܣݛݍ بۿܿܕيܕ الܛݛ۵س۵ت

 

ΔϧوΪϤϟا ήθϧ 

 

يݏ۹ܷݙ ل݃݅ دولۻ أن ت܏ܫܕ اݞش܏۵ص ال݋ܟ۵رآݛݍ ܺݙ الۿܣܕف ܺݙ ال݋ܣ۵در ال݋ܟܳۻ،  -٣١
م܃݅ ال۵ܳم݇ݛݍ ܺݙ م܇۵ل الܣݏ۵ܲۻ وال݋ݓݏݛݛݍ الܣ܋ݛݛݍ والݓݛ۵۳ت حܛ۷ اݢܾۿܧ۵ء، 

݅ تݏܻݛܓ هܓݐ ال݋ܑونۻ، وأن تۿ܏ܓ ب۵لۿܑابݛܕ الۿݙ ات܏ܓتݓ۵ مݍ أجال܋݃ݕمݛۻ وال܇݋ݓݕر 
  خܫݕات مݍ أج݅ نܟܕ هܓݐ ال݋ܳ݇ݕم۵ت

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



ϟا ϖϓήϤ١  : ΔϧوΪϤϟا ΎϬϠϤθΗ ϲΘϟدر اΎμϤϟΎΑ ΔϤ΋Ύϗ 

 

ۿ݋݅ أن تܛ۷۹ ، وهݗ إذا ل݉ يۿ݉ الۿܣܕف ܺݛݓ۵ ب۫م۵ن أو  ت۫مݛݍ ح݋۵يۿݓ۵ مݍ ال݋܋١مܣ۵در ال۳ܻۻ 
وܑܾ . ضܕراً دائ݋۵ً ل݇ܟ܏ܡ الܓي يۿ۵ܳم݅ مܳݓ۵، أو ي݇݋ܛݓ۵ ب۫ي صݕرة أخܕى، ݞآ܃ܕ مݍ بܧܱ د۵ܾئܽ

ي݃ݕن اݢܾۿܕاب مݍ هܓݐ ال݃݋ݛۻ مݍ ال݋ݕاد ال݋ܟܳۻ ܶݛܕ ال݋܋܇ݕبۻ لܻۿܕة تۿܕاوح مݍ بܧܱ د۵ܾئܽ إلݗ 
لܑات ال܋ܕاريۻ وتܛۿ܏ܑم هܓݐ ال݋ܣ۵در ۵ܲدة ܺݙ م݋۵رس۵ت مݍ ۹ܾݛ݅ ال݋ݕ. س۵ܲۻ س۵ً۹۹ ܺݙ الݕ۵ܺة

 . اݢش۵ܳܲݛۻ، وأجݓܗة الۿܟܳݛܱ، والܳݣج اݢش۵ܳܲݙ ܶݛܕ ال݋۵۹شܕ

 

، وهݙ إذا ل݉ يۿ݉ الۿܣܕف ܺݛݓ۵ ب۫م۵ن أو ت۫مݛݍ ح݋۵يۿݓ۵، مݍ ال݋܋ۿ݋݅ أن تܛ۷۹ ٢مܣ۵در ال۳ܻۻ 
مݍ د۵ܾئܽ (ضܕراً دائ݋۵ً ل݇ܟ܏ܡ الܓي يۿ۵ܳم݅ مܳݓ۵، أو ي݇݋ܛݓ۵ ب۫ي صݕرة أخܕى، لܻۿܕة ܾܣݛܕة 

ܑ ي݃ݕن اݢܾۿܕاب مݍ هܓݐ ال݃݋ݛۻ مݍ ال݋ݕاد ال݋ܟܳۻ ܶݛܕ ال݋܋܇ݕبۻ لܻۿܕة تۿܕاوح وܾ). الݗ س۵ܲ۵ت
وتܛۿ܏ܑم هܓݐ ال݋ܣ۵در ۵ܲدة ܺݙ م݋۵رس۵ت مݍ ۹ܾݛ݅ الۿܣݕيܕ . مݍ س۵ܲ۵ت الݗ أي۵م س۵ً۹۹ ܺݙ الݕ۵ܺة

 . الܣݏ۵ܲݙ ب۵ݞشܳۻ ال܇ݛ݋ݛۻ، والܳݣج الܑاخ݇ݙ ب܇ܕܲۻ ۵ܲلݛۻ، والܳݣج الܑاخ݇ݙ ب܇ܕܲۻ مۿݕسܫۻ

 

، وهݙ إذا ل݉ يۿ݉ الۿܣܕف ܺݛݓ۵ ب۫م۵ن أو  ت۫مݛݍ ح݋۵يۿݓ۵، ي݋݃ݍ أن تܛ۷۹ ضܕراً ٣ۻ مܣ۵در ال۳ܻ
وܑܾ ي݃ݕن . دائ݋۵ً ل݇ܟ܏ܡ الܓي يۿ۵ܳم݅ مܳݓ۵، أو ي݇݋ܛݓ۵ ب۫ي صݕرة أخܕى، ل۹ܧܱ س۵ܲ۵ت

اݢܾۿܕاب مݍ هܓݐ ال݃݋ݛۻ مݍ ال݋ݕاد ال݋ܟܳۻ ܶݛܕ ال݋܋܇ݕبۻ لܻۿܕة تۿܕاوح مݍ أي۵م الݗ أس۵بݛܱ س۵ً۹۹ 
وتܛۿ܏ܑم هܓݐ ال݋ܣ۵در ۵ܲدة ܺݙ م݋۵رس۵ت مݍ ۹ܾݛ݅ ال݋۵ܿيݛܙ . ܱ أن هܓا لݛܙ م܋ۿ݋ݣً م-ܺݙ الݕ۵ܺة

م܃݅ م۵ܿيݛܙ ال݋ܛۿݕي۵ت، وم۵ܿيݛܙ (الܣݏ۵ܲݛۻ ال܃۵بۿۻ الۿݙ تݏܫݕي ܲ݇ݗ مܣ۵در ۵ܲلݛۻ الݏܟ۵ط 
 . وتܛ܇ݛ݅ الݏܟ۵ط اݢش۵ܳܲݙ ܺݙ اݜب۵ر) ال܇ܕا۵ܺت، وم۵ܿيݛܙ الۿݕصݛ݅، وم۵ܿيݛܙ اݞن۵بݛ۷ الܑوارة

 

وتܛۿݏܑ . ول اݞول تܣݏݛ۵ًܻ ل݇ݏݕيܑات ال݋ܟܳۻ الۿݙ تܛۿ܏ܑم ۵ܲدة حܛ۷ مܛۿݕي۵ت الݏܟ۵طويܑܿم ال܇ܑ
هܓݐ ال݋ܛۿݕي۵ت الݗ ܾݛ݉ ال܏ܫܕ الۿݙ ت܋ܑد ال݋ܣܑر ال܏ܫܕ، أي ال݋ܣܑر الܓي ي݋݃ݍ أن يۭدي الݗ 

وي݋݃ݍ ال܋ܣݕل ܲ݇ݗ ۵ܾئ݋ۻ أآ܃ܕ اآۿ݋۵ݢً . الۿܳܕض ب۵لܑܿر الܓي يܻ݃ݙ ݢحܑاث أث۵ر ܾܫܳݛۻ خܫݛܕة
ال݋ܟܳۻ ومܛۿݕي۵ت الݏܟ۵ط ال݋ܕت۹ܫۻ بݓ۵ وال݋۵ܿب݇ۻ ل݃݅ ۳ܺۻ، وܲ݇ݗ تܻܛݛܕ أوܺݗ ݢشۿ۵ܿق ܾݛ݉ ل݇ݏݕيܑات 

 الۿݙ تܑܿم أيܧ۵ً ال݋ݏݓ܇ݛۻ اݞس۵سݛۻ الۿݙ ي݋݃ݍ أن تܫTECDOC-1344 ܽ۹ال܏ܫܕ ܺݙ الݕثݛܿۻ 
أم۵ اݢسۿ܏ܑام۵ت ال݋ܳۿ۵دة ل݇݋ܣ۵در وال݋ܓآݕرة . ܲ݇ݗ الݏݕيܑات ال݋ܟܳۻ ܶݛܕ ال݋ܑرجۻ ܺݙ ال۵ܿئ݋ۻ

 .  ܺݓݙ لݟܶܕاض الۿݕضݛ܋ݛۻ ܺܿܩأܲݣݐ

 

وܲݣوة ܲ݇ݗ هܓݐ ال۵۳ܻت، يݏ۹ܷݙ لܑ݇ول أن تݕلݙ اهۿ݋۵م۵ً مݣئ݋۵ً ل݇݋ܣ۵در ال݋ܟܳۻ الۿݙ تܕى أنݓ۵ ܑܾ 
تۿܛ۷۹ ܺݙ ܲݕا۷ܾ ܶݛܕ م۹ܿݕلۻ إذا م۵ اسۿ܏ܑم۽ ܺݙ أܶܕاض شܕيܕة، ول݋܇݋ݕ۵ܲت ال݋ܣ۵در ذات 

لۿݙ تܿۿܧݙ الۿܣܕف ܺݛݓ۵ ا) TECDOC-1344ܲ݇ݗالݏ܋ݕ ال݋ܳܕف ܺݙ الݕثݛܿۻ (الݏܟ۵ط اݞܾ݅ 
 . ܪ۵ًܿ۹ ل݋۵۹دئ هܓݐ ال݋ܑونۻ
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  اΔτθϧϷ اΎΒΘόϟ ΔϠΑΎϘϤϟت اΎΌϔϟت-اΪΠϟول اϷول

 

Category 3 Category 2 Category 1  

D  10  x D 1000 x  D Radionuclide 

(Ci)
a 

(TBq) (Ci)
a 

(TBq) (Ci)
a 

(TBq)  

2.E+00 6.E-02 2.E+01 6.E-01 2.E+03 6.E+01 Am-241 

2.E+00 6.E-02 2. E+01 6.E-01 2.E+03 6.E+01 Am-241 /Be 

5.E-01 2. E-02 5.E-00 2.E-01 5.E+02 2.E+01 Cf-252 

1.E+00 5. E-02 1.E+01 5.E-01 1.E+03 5.E+01 Cm -244 

8.E-01 3. E-02 8.E+00 3.E-01 8.E+02 3.E+01 Co-60 

3.E+00 1.E-01 3.E+01 1.E+00 3.E+03 1.E+02 Cs -137 

3.E+01 1.E+00 3.E+02 1.E+01 3.E+04 1.E+03 Gd-153 

2.E+00 8.E-02 2.E+01 8.E-01 2.E+03 8.E+01 Ir-192 

1.E+03 4. E+01 1.E+04 4.E+02 1.E+06 4.E+04 Pm-147 

2.E+00 6.E-02 2.E+01 6.E-01 2.E+03 6.E+01 P u-238 

2.E+00 6.E-02 2.E+01 6.E-01 2.E+03 6.E+01 P u-239
b
/Be 

1.E+00 4.E-02 1.E+01 4.E-01 1.E+03 4.E+01 Ra-226 

5.E+00 2.E-01 5.E+01 2.E+00 5.E+03 2.E+02 Se -75 

3.E+01 1.E+00 3.E+02 1.E+01 3.E+04 1.E+03 S r-90 (Y-90) 

5.E+02 2.E+01 5.E+03 2.E+02 5.E+05 2.E+04 Tm-170 

8.E+00 3.E-01 8.E+01 3.E+00 8.E+03 3.E+02 Yb-169 

5.E+00 2.E-01 5.E+01 2.E+00 5.E+03 2.E+02 Au-198 * 

 . وتܓآܕ ܾݛ݉ آݕري ل۵ܻئܑتݓ۵ الܳ݋݇ݛۻ وهݙ مܿܕبۻ بܑܳ الۿ܋ݕي݅. تܕد الܿݛ݉ اݞولݛۻ ال݋ܛۿ܏ܑمۻ بݕحܑات الۿݛܕاب݃ܕي݅ )أ(

 Dسݕف ي݇ܗم ب܋܁ ܾܧ۵ي۵ ال܋ܕجݛۻ والܧ݋۵ن۵ت ب۵لݏܛ۹ۻ ل݋ܧ۵ܻܲ۵ت الܕمܗ  )ب(
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5.E+02 2.E+01 5.E+03 2.E+02 5.E+05 2.E+04 Cd -109* 

2.E+01 7.E-01 2.E+02 7.E+00 2.E+04 7.E+02 Co-57* 

2.E+04 8.E+02 2.E+05 8.E+03 2.E+07 8.E+05 Fe-55* 

2.E+01 7.E-01 2.E+02 7.E+00 2.E+04 7.E+02 Ge -68* 

2.E+03 6.E+01 2.E+04 6.E+02 2.E+06 6.E+04 Ni-63* 

2.E+03 9.E+01 2.E+04 9.E+02 2.E+06 9.E+04 Pd-103* 

2.E+00 6.E-02 2.E+01 6.E-01 2.E+03 6.E+01 Po-210* 

8.E+00 3.E-01 8.E+01 3.E+00 8.E+03 3.E+02 Ru -106 (R h -106)*

5.E+02 2.E+01 5.E+03 2.E+02 5.E+05 2.E+04 T l-204* 

مݍ ܶݛܕ ال݋܋ۿ݋݅ بܑرجۻ آ۹ݛܕة أن تܛۿ܏ܑم هܓݐ الݏݕيܑات ال݋ܟܳۻ ܺݙ مܣ۵در مܟܳۻ ܺܕديۻ ب݋ܛۿݕي۵ت نܟ۵ط       *
أو ب۵لܻܿܕات ) ١١( وبܓل݁ لݍ ت܏ܧܱ لܻ݇ܿܕة ال݋ۿܳ݇ܿۻ ب۵لܛ܇ݣت الݕܪݏݛۻ  ٣ أو ٢أو ١ي݋݃ݍ أن تܧܳݓ۵ ض݋ݍ ال۵۳ܻت 

 ). ٢٦ الݗ ٢٣الܻܿܕات مݍ (ال݋ۿܳ݇ܿۻ ب݋ܕا۹ܾۻ اݢسۿݛܕاد والۿܣܑيܕ 

 

________________ 
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